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Аннотация рабочей программы дисциплины

История

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы

Дисциплина «История» входит в базовую часть блока Б1. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные студентами в среднем общеобразовательном учебном заведении и в результате изучения пропедевтических дисциплин. Дисциплина изучается студентами на 1 курсе.

2. Цель освоения дисциплины 
Целью освоения учебной дисциплины «История» является приобретение знаний об истории России, особенностях исторического развития, познание общих законов развития человеческого общества и многомерного подхода к проблемам, выявление той части исторического опыта, которая необходима человеку сегодня; формирование миропонимания, соответствующего современной эпохе, глубокого представления о специфике истории, как науки, ее функциях в обществе, этом колоссальном массиве духовного, социального и культурного опыта России и мировой истории.

3. Краткое содержание дисциплины
 Россия в системе мировых цивилизаций; характерные черты цивилизационного процесса в России; этногенез славян и этнокультурные процессы в восточном славянстве; древнерусское государство, характер его взаимодействия с западными, восточными и степными цивилизациями; русские земли в период феодальной раздробленности, характер экономических, политических и культурных процессов; объединение русских земель вокруг Москвы; Московское царство в XV-XVII вв., социально-экономическое, политическое и культурное развитие; особенности российской цивилизации в XVIII в.; Россия в Новое время, глобальные проблемы общественно-исторического развития и способы их решения; советское государство, противоречия общественного и духовного развития, характер взаимодействия власти и общества, причины кризиса тоталитаризма; современная Россия, становление гражданского общества.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:

способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6),  способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9).

5. Планируемые результаты обучения

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

Уметь :

Владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины

4 ЗЕТ (144 часа).

7. Форма контроля.

Промежуточная аттестация – экзамен (2 семестр).
Трудоемкость дисциплины, форма контроля –

Аннотация рабочей программы дисциплины

Философия

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина «Философия» входит в базовую часть блока Б1. Для изучения дисциплины необходимы знания, умения и компетенции, полученные студентами в среднем общеобразовательном учебном заведении и в результате изучения пропедевтических дисциплин. Дисциплина изучается студентами на 2 курсе. 
2. Цель освоения дисциплины

  Целью освоения учебной дисциплины «Философия» является формирование у студентов представлений о мире как целом и месте человека в нем, о взаимоотношениях между человеком и миром, о путях и способах познания и преобразования человеком мира, о будущем этого мира.
3. Краткое содержание дисциплины
Философия, ее предмет и роль в обществе. История философии. Философия Древнего Востока. Античная философия. Философия Средневековья и эпохи Возрождения. Философия Нового времени (XVII-XVIII вв.). Западноевропейская классическая философия. Русская философия. Современная философия Запада.  Теория философии. Проблема философской онтологии. Универсальные связи бытия. Диалектическое миропонимание. Сознание. Философия познания. Научное познание. Общество как система, его структура. Функционирование и развитие общества. Проблема человека в философии. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:

способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5); владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6).
5. Планируемые результаты обучения

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

Уметь :

Владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины

4 ЗЕТ (144 часа).

7. Форма контроля.

Промежуточная аттестация – экзамен (3 семестр).
Аннотация рабочей программы дисциплины

Безопасность жизнедеятельности

   1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина "Безопасность жизнедеятельности" представляет собой обязательную дисциплину базовой части блока Б1, предлагается студентам на 1 курсе.   
2. Цель освоения дисциплины: научить студентов предвидеть возникновение производственных вредностей, умело применять соответствующие инженерно-технические решения по их предупреждению и ликвидации, выполнению нормативных требований, предупреждению несчастных случаев и профессиональных заболеваний.  

3. Краткое содержание дисциплины.
 Человек и среда обитания. Основы физиологии труда. Негативные факторы техносферы. Опасности технических систем. Средства снижения травмОПасности и вредного воздействия технических систем. Безопасность в чрезвычайных ситуациях. Системы контроля требований безопасности и экологичности. Экономические последствия и материальные затраты на обеспечение безопасности жизнедеятельности. Международное сотрудничество в области безопасности жизнедеятельности

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:

 способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8).
5. Планируемые результаты обучения

В результате освоения дисциплины студент должен:

Знать:

Уметь :

Владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины

2 ЗЕТ (72 часа).

7. Форма контроля.

Промежуточная аттестация – зачет (1 семестр).
Аннотация рабочей программы дисциплины

Иностранный язык

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина "Иностранный язык" представляет собой обязательную дисциплину базовой части блока Б1, изучается студентами на 1 и 2 курсах. 

К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Иностранный язык», относятся знания, умения и навыки владения иностранным языком, изучавшегося в среднем общеобразовательном учебном заведении.
2. Цель освоения дисциплины: 
Целью освоения дисциплины является формирование и развитие иноязычной коммуникативной компетентности студентов, состоящей из набора компетенций: языковой, речевой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной; обеспечение подготовки лингвиста, переводчика, хорошо владеющего иностранным языком, имеющего хорошую профессиональную,  лингвистическую и мировоззренческую подготовку, характеризующегося высоким культурным уровнем и широким кругозором.

3. Краткое содержание: При освоении дисциплины изучаются: фонетическая система и основные интонационные контуры изучаемого языка; основные лексические единицы,  относящиеся к общеупотребительному литературному языку, при этом лексический минимум имеет в своем составе необходимое количество единиц разговорной и книжной лексики; базовые понятия и основные грамматические правила. В результате освоения указанных минимумов студент должен уметь использовать лексические, фонетические, грамматические явления в устной и письменной речи, иметь страноведческие фоновые знания, знания словообразовательных моделей и регулярных межъязыковых буквенно-звуковых соответствий, а также владеть механизмами текстовой и контекстуальной догадки; уметь вычленять изученные лексические единицы в процессе чтения и аудирования речи и соотносить их с понятиями родного языка; использовать данные понятия, учитывая их комбинаторную сочетаемость; высказываться на предложенную тему, вести диалог в рамках изученных тем; аргументировать высказывание, давать собственную интерпретацию; читать художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты повседневной тематики с пониманием основного и полного содержания.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:
 владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

- Имя существительное (число, падеж). Артикль. Система артиклей. Основные функции артиклей. Глагол (правильные и неправильные глаголы). Глаголы знаменательные, служебные (модальные, связочные) и вспомогательные. Личные и неличные формы глагола). Вид и время. Времена: настоящее, прошедшее, будущее в прошедшем. Виды: неопределенный, длительный, перфектный, перфектно-длительный. Залог: Действительный (активный) залог и его значение. Страдательный залог и его значение. Наклонение: Повелительное наклонение. Утвердительная и отрицательная форма повелительного наклонения. Прилагательное. Степени сравнения прилагательных. Числительное. Количественные числительные. Порядковые числительные. Наречие. Местоимение. Личные, притяжательные, указательные, неопределенные, отрицательно-неопределенные местоимения. Предлог. простые, производные, сложные, фразовые. 

Синтаксис. Двусоставное предложение - стандартное предложение ИЯ. Члены предложения. Состав предложения: группа подлежащего и группа сказуемого. Коммуникативные типы предложения: повествовательное, вопросительное, побудительное и восклицательное предложения. Типы предложений, устанавливаемые по характеру подлежащего: а) личные предложения; 2) безличные предложения. 

Прямая речь и ее введение. Косвенная речь и ее введение. Последовательность времен в косвенной речи. 

Уметь:

 - использовать грамматический материал активного минимума в продуктивных видах речевой деятельности: говорении и письме: употреблять видовременные формы английского глагола адекватно коммуникативной ситуации, употреблять модальные глаголы в соответствии с коммуникативным намерением, адекватно подбирать грамматические конструкции и обороты, необходимые для высказывания по обсуждаемой теме и/или предложенной ситуации общения, грамотно оперировать усвоенными грамматическими конструкциями и оборотами в новых ситуациях общения, грамматически правильно оформлять высказывания, сочетать усвоенные грамматические средства с вновь приобретенными. 

- узнавать и понимать грамматический материал в рецептивных видах речевой деятельности: аудировании и чтении.

Владеть:

• навыками выявления форм и функций изучаемых грамматических и лексических явлений; 

6. Общая трудоемкость дисциплины:  11 ЗЕТ (396 часов)

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен (4 семестр).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Русский язык и культура речи

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Русский язык и культура речи» представляет собой обязательную дисциплину базовой части блока Б1, изучается студентами на 1 курсе.
2. Цель освоения дисциплины: формирование у студентов теоретических представлений о литературной норме как исторически развивающемся явлении и о стилистической дифференциации современного русского литературного языка на основе имеющихся базовых знаний школьного курса.

3. Краткое содержание дисциплины
 Компоненты культуры речи.  Понятие современного русского литературного языка. Речевое взаимодействие. Функционально-смысловые типы речи. Русский литературный язык– нормированная форма общенародного языка. Орфоэпические нормы. Лексические нормы. Словообразовательные нормы. Грамматические нормы. Функциональные стили русского языка. Система функциональных стилей  русского языка. Взаимодействие стилей.  Официально-деловой стиль. Научный стиль. Публицистический стиль. Культура ораторской речи. Разговорная речь. Стилистические средства языка и их использование в речи. Контрольная работа.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

: владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7); владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-8); способность использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (ОПК-10).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

нормы современного русского литературного языка; характеристику

функциональных разновидностей языка.

Уметь:

соблюдать языковые нормы в своей речевой практике; выполнять стилистический

анализ текста; редактировать текст, устраняя лексические, грамматические и

стилистические ошибки.

Владеть:

свободно владеть современным русским языком в его литературной форме;

основными приемами устной и письменной речи.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен (2 семестр).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Древние языки и культуры

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина «Древние языки и культуры» представляет собой обязательную дисциплину базовой части блока Б1, изучается студентами на 1 курсе.

2. Цель освоения дисциплины:  ознакомление  с историческим процессом формирования многообразия культур и цивилизаций, типов и форм культурной  социальной жизни  через распространение  латинского языка и античной культуры в странах изучаемых языков. Понимание  исторической значимости классических языков  и их роли в развитии  современных языков. 

3. Краткое содержание дисциплины

Введение в античную культуру.  Крито-микенская культура «Темные века».  Греция -8-5 вв. до н. э.   Эллинизм. Древний Рим.  Античное наследие. Общие сведения о грамматической системе латинского языка. Лексический минимум в 500 наиболее употребительных слов в сопоставлении с однокоренными словами (общеиндоевропейскими или заимствованными из латыни) в русском и изучаемом иностранном языке и словообразовательные модели существительных, прилагательных, глаголов и наречий латинского языка; навыки чтения, грамматического и культурологического анализа. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

– специфику античной истории, культуры, иметь представление о мифологическом

сознании, его сущности и временных рамках его существования;

– основные направления в области античной культуры, литературы и искусства;

– различные формы культуры, оказавшие влияние на формирование и развитие

европейской цивилизации и российского общества;
уметь:

– видеть дериваты мифологического мышления в мышлении современного человека;

– формулировать основные проблемы античности;

– интерпретировать основные феномены античности с позиции культурно-исторического

анализа;

– видеть актуальность основных проблем и идей античности, их место в современном

мире;

– работать со словарями, хронологическими таблицами, схемами и другими справочными

материалами;
владеть:

– представлением об античной культуре в ее целостности;

– о роли греческого и латинского языков в формировании лексического тезауруса и

фразеологии современных европейских и русского языков.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 4 ЗЕТ (144 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет (1 семестр), экзамен (2 семестр).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Информационные технологии в лингвистике

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Данная дисциплина входит в базовую часть блока Б1, изучается студентами на 1 курсе.  Для освоения дисциплины «Информационные технологии в лингвистике» необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися на занятиях по информатике и иностранным языкам: знание основных форматов файлов, с которыми сталкивается современный переводчик, умение их комбинировать и конвертировать; умение  грамотно оформлять текст при помощи компьютера; умение искать и публиковать информацию в Интернете; владение иностранным  языком. Полученные в процессе обучения знания, умения и навыки необходимо использовать, на основании концепции непрерывной подготовки студентов к применению ЭВМ,  в других учебных курсах.
2. Цели освоения дисциплины
Целью освоения дисциплины «Информационные технологии в лингвистике» является  создание необходимой основы для использования современных информационных технологий в профессиональной деятельности переводчика; ознакомление с основными методами автоматизации процесса перевода, а также технологиями работы  с соответствующими программными продуктами. 

3. Краткое содержание дисциплины. Основы информационных технологий.  Теоретические основы информатики и информационных технологий. Технические средства реализации информационных процессов. Программное обеспечение для работы лингвиста, переводчика.  Компьютерные сети. ИТ в лингвистических исследованиях и профессиональной деятельности лингвиста, переводчика. Прикладные аспекты использования ПК. Электронная среда для переводческой практики лингвиста. Обеспечение и контроль качества перевода.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11); способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12), владение основами современной информационной и библиографической культуры (ОПК-14).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать: 

основные понятия, методы и приемы формального моделирования естественного языка, основные понятия, методы и приемы информатики и компьютерных технологий.

Уметь:

 использовать понятийный аппарат прикладной лингвистики для решения профессиональных задач; работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач; оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе; использовать в профессиональной деятельности математические методы обработки информации и возможности вычислительной техники и программного обеспечения.
Владеть: 

способностью к анализу, обобщению информации, навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией; навыками работы с информацией в глобальных компьютерных сетях.
6. Общая трудоемкость дисциплины 2 ЗЕТ (72 час) 
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 1 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Правоведение

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина «Правоведение»  входит в базовую часть блока Б1, изучается на 2 курсе.

В общепрофессиональном модуле учебных дисциплин курс «Правоведение» имеет особый статус, обусловленный стоящими перед ним целями и задачами, и который постоянно возрастает в связи с формированием в нашей стране правового государства, юридизацией большинства общественных отношений, приоритета закона во всех сферах жизни общества. Изучение и усвоение основ правоведения важно и необходимо для студентов, обучающихся по неюридическим специальностям на факультетах Бурятского государственного университета.

2. Цель освоения   дисциплины

Правоведение – учебная дисциплина, предметом изучения которой являются основы теоретических знаний о праве и государстве, наиболее важные положения основных отраслей системы российского права, международного права. Целью освоения дисциплины является приобретение начального фундамента правового сознания и правовой культуры молодым поколением, должным иметь целостное представление о государственно-правовых явлениях, играющих ведущую роль в регулировании жизни современного общества; владеть практическими навыками и приемами, необходимыми для участия в будущей профессиональной и социальной деятельности. Также осознание ответственности за свое поведение в обществе; формирование уважительного отношения к государственно-правовым институтам и принятие необходимости изучения и приобретения правовых знаний.

3. Краткое содержание дисциплины

 Общая теория государства Понятие, признаки, функции и сущность государства. Правовое государство и гражданское общество. Форма государства. Механизм (аппарат) государства. Общая теория права. 

Понятие и сущность права. Система Российского права и ее структурные элементы. Источники права. Норма права. Правоотношения. Правонарушение и юридическая ответственность. Российское право и «правовые семьи». Международное право. Основы конституционного права РФ. Конституция РФ. Основы конституционного строя РФ. Правовой статус личности в РФ. Органы публичной власти в РФ. Основы административного права РФ. Основы уголовного права РФ. Административное правонарушение и административная ответственность. Преступление и уголовная ответственность. Категории и виды преступлений. Обстоятельства, исключающие преступность деяния.  Система наказаний по уголовному праву. Основы гражданского права РФ. Граждане и юридические лица как субъекты гражданского права. Право собственности. Обязательства и договоры. Наследственное право РФ. Основы трудового права РФ. Основания возникновения трудовых прав работников. Трудовой договор. Рабочее время и время отдыха. Дисциплина труда. Защита трудовых прав граждан. Основы семейного права РФ. Условия и порядок заключения брака. Прекращение брака. Права и обязанности супругов. Права несовершеннолетних детей. Алименты. Основы экологического права РФ. Общая характеристика экологического права. Государственное регулирование экологопользования. Законодательное регулирование и международно-правовая охрана окружающей природной среды. Особенности регулирования отдельных видов деятельности. Основы информационного права РФ. Федеральный закон РФ «О государственной тайне». Защита государственной тайны. Федеральный закон РФ «Об информации, информатизации и информационных процессах». Защита информации.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4); способность к осознанию своих прав и обязанностей как гражданин своей страны; готовностью использовать действующее законодательство; демонстрирует готовность и стремление к совершенствованию и развитию общества на принципах гуманизма, свободы и демократии (ОК-10).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре. 

Б1.Б.2 ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ МОДУЛЬ «Язык и культура 1 ИЯ»
Б1.Б.2.1 Практический курс первого иностранного языка

Б1.Б.2.2 Практикум по культуре речевого общения 1ИЯ
Б1.Б.2.3 Лингвострановедение

Б1.Б.2.4 Введение в теорию межкультурной коммуникации

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практический курс первого иностранного языка

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина "Практический курс первого иностранного языка" представляет собой обязательную дисциплину блока Б1, изучается в течение 5 семестров с 1 по 3 курс.

2. Цели освоения дисциплины 
Целью освоения дисциплины является формирование и развитие иноязычной коммуникативной компетентности студентов, состоящей из набора компетенций: языковой, речевой, социокультурной, компенсаторной, учебно-познавательной; обеспечение подготовки лингвиста, переводчика, хорошо владеющего иностранным языком, имеющего хорошую профессиональную,  лингвистическую и мировоззренческую подготовку, характеризующегося высоким культурным уровнем и широким кругозором.

Программа предусматривает развитие общей и иноязычной коммуникативной компетенций студентов применительно ко всем видам речевой деятельности в различных сферах речевой коммуникации.

3. Краткое содержание дисциплины

 При освоении дисциплины овладевают основными видами иноязычной речевой деятельности – говорением, аудированием, чтением и письмом в рамках изученных тем; овладевают стратегиями иноязычного общения; учатся  читать художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты повседневной тематики с пониманием основного и полного содержания с собственной интерпретацией; овладевают компенсаторными умениями, т.е. умениями осуществлять общение при ограниченном объеме языковых средств с помощью лексических замен, перифраза); овладевают фоновыми знаниями, страноведческими и общекультурными знаниям, навыками и умениями.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3); способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- новые грамматические явления, значения новых лексических единиц (в том числе идиоматических выражений, оценочной лексики, единиц речевого этикета), связанных с соответствующей тематикой и ситуациями общения; грамматических конструкций и явлений, их значений и закономерностей употребления в ситуациях общения; страноведческую и социокультурную информацию, расширенную за счет новой тематики и проблематики речевого общения. 
- основные принципы построения текста;

- принципы взаимозависимости и взаимодействия различных компонентов интонации

при формировании смысла высказывания;

- основные этикетные формулы в устной и письменной коммуникации.

уметь:

• свободно выражать свои мысли, используя адекватные языковые и речевые средства в

рамках предусмотренной данной программой тематики;

• использовать этикетные формулы (приветствие, прощание, извинение, просьба, совет,

рекомендация, выражение сочувствия, согласия/несогласия и т.д.);

• соотносить явления англоязычной языковой культуры с фактами родной культуры и

языка;

• выделить композиционные элементы текста;

• использовать лексические, грамматические, стилистические средства английского

языка для достижения необходимых коммуникативных целей и воздействия на адресата

устной и/или письменной речи.

владеть:

• навыками анализа, обобщения, сравнения и выявления форм и функций изучаемых

грамматических явлений;

• основными способами литературного перевода части текста;

• навыками изложения прочитанного текста и последующим высказыванием

собственного мнения о нем.

• разнообразными стратегиями установления контакта, развития и завершения диалога,

построения монологического высказывания в различных коммуникативных ситуациях.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 37 ЗЕТ (1332 часа)
7. Форма контроля. Промежуточная аттестация – экзамен в 1-4 семестрах. 
Аннотация рабочей программы дисциплины

Практикум по культуре речевого общения 1ИЯ
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Учебная дисциплина  «Практикум по культуре речевого общения (первый ИЯ)»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестры) и входит в базовую часть блока Б1. 

Данная дисциплина является продолжением дисциплины «Практический курс 1-го ИЯ», реализуемой на 1-2 курсах. Для освоения курса «Практикум по культуре речевого общения (первый ИЯ)» студенты уже должны обладать языковыми и речевыми компетенциями в сфере иноязычного общения на уровне В1 (Пороговый уровень) по шкале оценки владения ИЯ Совета Европы (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment).  По окончании  6 семестра студенты должны соответствовать уровню В2 (Пороговый продвинутый). По окончании 7 и 8 семестров студенты должны соответствовать уровню С 1 (Уровень профессионального владения), что проверяется по критериям оценки в формате международного экзамена.  

2. Цель освоения   дисциплины 

Целью освоения дисциплины "Практикум по культуре речевого общения (первый иностранный язык)" является дальнейшее развитие иноязычной коммуникативной компетенции студентов.
3. Краткое содержание дисциплины

В рамках дисциплины необходимо ознакомить студентов с  дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, научить анализировать дискурсивную структуру и языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации (ОПК-4); владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

социальные нормы поведения и речевого этикета (устного и письменного) носителей

изучаемой речевой культуры.

уметь:

четко выражать свои мысли по предложенной тематике в рамках дискуссии или

проблемной беседы; подготовить сообщение, доклад на страноведческую, общественно-

политическую тему; реферировать текст, сжато передавая его содержание с более

развернутым представлением его проблематики и включением аргументации.

владеть:

умениями монологической речи: неподготовленной, а также подготовленной в

виде сообщения и доклада, и диалогической речью: беседа, интервью, дискуссия в

ситуациях официального и неофициального общения в пределах изученного языкового

материала; аудировать в непосредственном общении и в звукозаписи –

монологическую и диалогическую речь, опираясь на изученный языковой материал,

социокультурные знания и навыки (умения) языковой и контекстуальной догадки;
владеть продуктивной письменной речью официального и нейтрального

характера в пределах изученного языкового материала; читать оригинальную художественную литературу, а также тексты обиходно-бытового и общественно политического характера, опираясь на изученный языковой материал и социокультурные знания и знания организации иноязычного дискурса; читать про себя без использования словаря для перевода оригинальный художественный текст средней и высокой трудности; умеют правильно перевести отрывок художественного текста с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 11 ЗЕТ (396 часов)
7. Форма контроля.  Промежуточная аттестация – экзамен в 6 и 8 семестрах, зачет в 5 и 7 семестрах.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Лингвострановедение

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Учебная дисциплина  «Лингвострановедение» предназначена для студентов 2 курса и входит в число обязательных дисциплин профессионального модуля «Язык и культура 1 ИЯ».  

2. Цель освоения   дисциплины

Целью освоения дисциплины является овладение студентами теоретическими знаниями по истории, географии, государственном устройстве, культуре, быте, традициях народов, говорящих на изучаемом языке, формирование у них навыков и умений логического осмысления, а в дальнейшем - применения усвоенной информации. Основываясь на концептуальных и культурологических типах информации о странах изучаемого языка, их истории, социально-культурных особенностях, традициях и быте, проследить связь с лингвистикой в плане отражения в языке всего того, что относится к истории и культуре носителей данного языка, что составляет неотъемлемую часть филологического образования и находит применение как в теоретическом анализе, так и в практическом использовании изучаемого языка.

3. Краткое содержание дисциплины

Английский язык

Общие сведения об англоязычных странах: экономическое развитие, политический строй, государственные символы, демографические данные, положение в мировом сообществе. Географическое положение и природные условия Великобритании. Основные этапы истории Великобритании.  Географическое положение и природные условия США. Основные этапы истории США. Географическое положение и природные условия Канады, Австралии, Новой Зеландии. История Канады, Австралии, Новой Зеландии.
Культура доисторической Британии. Англо-саксонский и средневе-ковый периоды развития культуры в Великобритании. (449-1485). Стоунхедж, Силбери-хилл и другие доисторические памятники культуры. Культура кельтов железного века (500 в до н. э.). Культура Римской Британии. Англосаксонский период (V-XI вв.):  Англосаксонские монастыри. Гиберно-Саксонское искусство (Саттон-Ху). Англо-саксонские манускрипты – винчестерский стиль. Вышивка, ковка, чеканка монет, фрески, слоновая кость. Англосаксонские хроники. Беовульф. Готическая архитектура и искусство. Церковная музыка. Трубадуры. Византийские, романские и христианские тенденции в искусстве английского средневековья. Английский Ренессанс (1485-1660). Елизаветинская эпоха. Развитие театра (В. Шекспир, К. Марлоу). Литература: Д. Мильтон, Э. Спенсер. Философия: Т. Мор, Ф. Бэкон. Музыка: мадригалы. Архитектура: И. Джоунс.  Реставрация и просвещение в Великобритании (1660-1798). Упадок театра. Непристойная комедия. Д. Драйден. Живопись: П. Лели. Успех классицизма в архитектуре: К. Рен – собор св. Павла (всего 50 монастырей). Музыка: Г. Перселл – первая англ. опера.

Просвещение.  1768 – Академия Искусств в Лондоне (Дж. Рейнолдс). Лит-ра: Сэмюэль Джонсон. Сентиментализм. Томас Гейнсборо. Классицизм в архитектуре.  Романтизм (1798-1832). Викторианская эпоха (1832-1901). Модернизм и постмодернизм  (20-нач. 21 вв.). «Гильдия века». Макмардо, С. Имейдж (живопись, графика), Макинтош, Ашби. Художник-универсал. Стиль «модерн» в архитектуре. Модернизм в литературе. Сюрреализм, экспрессионизм и др. течения эпохи модерна и постмодерна. Культура США в XIX в. Живопись. Школа реки Гудзон: пейзажная живопись. У.Хомер, Т. Икинс, Г.О.Тэннер. Люминизм. Американский импрессионизм.  Скульптура: Сент-Годенс. Архитектура: романский и византийский стили. Культура США XX века. Живопись: Американский реализм: Ашканская школа: Р. Генри, Дж. Беллоу и др. Американский модернизм: кружок Штиглица, Аренберга, Нью-йоркская, Филадельфийская школы. Американская архитектура:  Чикагская школа, интернациональный стиль.  

Музыка: Блюз, рэгтайм, джаз (С. Джоплин, У. С. Хэнди). Гарлемский реннессанс. Фотография, кинема-тограф, поп-культураОсновные этапы культурного развития Канады, Австралии, Новой Зеландии.

Немецкий язык

Географическое положение, административное устройство Германии.  Основные этапы истории ФРГ. От племен к империи. Веймарская республика. Третий рейх. Образование ГДР и ФРГ. Германия после второй мировой войны. На руинах третьего рейха. От «эры Аденауэра» к «большой коалиции». Социал-либеральная коалиция.

От объединения к единству. Социализм в ГДР. Первый этап развития ГДР 1949-1955 гг. Второй этап 1955-1971 гг. «Эра Хонеккера» - третий период развития ГДР. Крах социализма.  Объединение Германии. Внутренние аспекты германского объединения. Внешние аспекты объединения. Проблемы объединения. Государственное устройство Германии. Федеральный президент и его функции. Законодательная власть Германии: Бундестаг. Бундесрат. Исполнительная власть: Федеральное правительство. Федеральные органы управления. Судебная власть. Особенности германских земель. Географическое положение. Отрасли экономики. Столица и крупные города. Достопримечательности и выдающиеся люди. Общие сведения об Австрии и Швейцарии.
Основные понятия культуры. Культура первобытной эпохи и Древнего мира. Культура Средневековья и эпохи Возрождения. Древние германцы и Римская империя. Великое переселение народов. Религия древних германцев. Начало строительства дворцов и храмов. Первая каменная церковь в Аахене. Рукописные книги. Романский стиль. Золотой век немецкой живописи. Особенности немецкого Ренессанса. . Изобразительное искусство (А.Дюрер, Л.Кранах, Г. Гольбейн). Скульптура эпохи Возрождения.

Развитие музыкальной культуры. Характерные черты стиля барокко. Немецкая барочная архитектура. Живопись. Эпоха рококо в Германии. Особенности немецкого просвещения. Немецкая музыка (И.С. Бах, Г.Ф. Гендель). Культура Германии в конце XVIII-нач XIX вв. Классика. Новое открытие античного искусства. «Венские классики» - Л. ван Бетховен. Немецкий романтизм. Культура Германии в конце XIX-нач.XX вв. Домартовский период. Революция 1848 г. Вторая германская империя. Реализм в искусстве. Живопись Адольфа фон Менцеля. Художественные направления в Германии XX в. Основные этапы истории Австрии. Архитектурные шедевры. Музыкальная культура (Ф. Шуберт, Й. Ланнер, И.Штраус). Архитектурные памятники Вены. Основные этапы истории Швейцарии. Замки и соборы. Готическая архитектура. Живопись. Женева-центр дипломатической деятельности. Берн. Лозанна.
Французский язык
Франция в современном мире. Географическое положение. Экономическая география Франции. Экономические особенности Франции. Исторические особенности Франции. Культура и образование во Франции. Государственное и административное устройство Франции. Политическая карта Франции, средства массовой информации. Традиции, обычаи, достопримечательности Франции. Франкоязычные страны. Общие сведения.

Особенности французского языка (в Африке, в Европе, в Азии, в Океании, в Америке). Краткая характеристика регионов. Вкусы французов, выбор образа жизни, образование, медицина, транспорт, служба сервиса, семья. История Франции в ХХ - XXI вв. История искусства Франции. Франция от античности до 21в. Культура (живопись, скульптура, архитектура, музыка). Наука, образование. Культурная жизнь. Традиции, праздники, церемонии. Французская кухня.

Китайский язык 
Особенности географического положения КНР. Национальные символы КНР. Моря, омывающие КНР. Страны, граничащие с КНР. Основные географические районы КНР. Географическое зонирование КНР. Северные районы, южные районы, восточные районы, западные районы. Основные социально-экономические районы КНР. Формирование основ государства и общества в Китае. Археология о предыстории 

Китая. Протогосударство Шань. Восточное Чжоу. Создание китайской империи. Китайская империя в первом тысячелетии нашей эры. Китай в эпоху политической раздробленности. Восстановление и расцвет империи. Китай в XI-XIX веках. Династия Сун. Династия Тан. Династия Мин. Китай в XX веке. Включение китайской империи в мировые экономические, политические и духовные связи. Синьхайская революция и учреждение Китайской республики. Китай после Первой мировой войны. Нанкинское десятилетие. Освободительная война против японских захватчиков. Победа Народной революции.  
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

основные географические, исторические и культурные сведения о странах изучаемого

языка;

Уметь:

анализировать особенности географического положения и исторического развития

стран изучаемого языка в плане их влияния на изучаемый язык и современное развитие

страны;

Владеть:

навыками самостоятельного поиска необходимой учебной, справочной, художественной

литературы.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 6 ЗЕТ (216 часов)
7. Форма контроля. Промежуточная аттестация – зачет в 3 и экзамен 4 семестре. 

Аннотация рабочей программы дисциплины

Введение в теорию межкультурной коммуникации

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

Учебная дисциплина  «Введение в теорию межкультурной коммуникации»  предназначена для студентов II курса и входит в число обязательных дисциплин базовой части блока Б1.  Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся  в результате освоения дисциплин ОП  гуманитарного цикла «История», «Философия», «Древние языки и культура», а также «Практического курса 1 ИЯ». Совместно с дисциплиной профессионального цикла «Лингвострановедение» данный курс направлен на формирование межкультурной компетенции.
2. Цель освоения   дисциплины

 Целью данной  дисциплины является изучение основных теоретических вопросов и направлений в  теории межкультурной коммуникации, помочь овладеть  студентам основными понятиями и терминологией, развивать культурную восприимчивость, способность к правильной интерпретации видов коммуникативного поведения, формирование умений и навыков применения на практике полученных знаний в  ситуациях межкультурного общения.

3. Краткое содержание дисциплины

История развития межкультурной коммуникации. Культура и коммуникация. Типология культур Э.Холла. Языковая и глобальная картины мира. Гипотеза Сепира-Уорфа. Структура языковой личности. Вторичная языковая личность. Билингвизм. Теория культурных измерений Г. Хофстеде. Теория культурной грамотности Е. Хирша. Вербальная, невербальная, паравербальная коммуникация. Основные формы невербальной коммуникации. Стили вербальной коммуникации. Процесс восприятия. Межличностная аттракция. Ошибки атрибуции. Конфликты. Способы преодоления конфликтов. Роль стереотипов в межкультурной коммуникации. Классификация стереотипов, источники их возникновения. Предрассудки и механизм их формирования. Типы предрассудков. Толерантность. Эмпатия. Культурный релятивизм. Межкультурная компетенция. Компоненты межкультурной компетенции. Способы формирования межкультурной компетенции. Межкультурная коммуникация и образование. Методы обучения  межкультурной коммуникации. Тренинги в межкультурной коммуникации и их формы.  
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3); готовность преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ОПК-9).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

виды, формы и компоненты межкультурной коммуникации, типологию культур в теории МКК,

Уметь:

интерпретировать явления иной культуры с позиции её представителей, находить сходства и различия речевого и неречевого поведения представителей своей и иной культуры, уметь преодолевать влияние стереотипов.

Владеть:

понятийным аппаратом теории МКК, основными приемами коммуникативного поведения в ситуациях межкультурного общения.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 4 семестре. 

Б1.Б.3 МОДУЛЬ «Перевод и переводоведение 1 ИЯ»

Б1.Б.3.1 Введение в специальность
Б1.Б.3.2 Теория перевода 
Б1.Б.3.3 Теория перевода 1 ИЯ

Б1.Б.3.4 Письменный перевод 1ИЯ

Б1.Б.3.5 Устный перевод 1 ИЯ

Б1.Б.3.6 Стилистическое редактирование

Аннотация рабочей программы дисциплины

Введение в специальность

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Теоретический курс «Введение в специальность»  предназначен для студентов 2 курса (4 семестр) и входит в модуль «Перевод и переводоведение 1 ИЯ» базовой части блока Б1.

2. Цель освоения дисциплины: Основной целью курса является ознакомление будущего лингвиста с основными понятиями, категориями, инструментарием его профессиональной деятельности на теоретическом и практическом уровне. Теоретическое осмысление основ лингвистической деятельности осуществляется с привлечением материалов истории филологии, языкознания, теории перевода и лингводидактики. Помимо основных целей решается также задача формирование общекультурных компетенций обучаемого, которое достигается посредством расширение библиографических познаний студента, в том числе и с привлечением литературы, носящей междисциплинарный характер, связанный с другими курсами, читаемыми в рамках подготовки будущего специалиста. 

3. Краткое содержание дисциплины.
Профессия - переводчик. Что должен знать переводчик. Профессиональный уровень переводчика. Качество перевода. Язык, как способ фиксации и передачи информации. Перевод и интерпретация.  Жанры и разновидности перевода. Этика переводческой профессии. Компетентность переводчика:  языковые знания, речевые навыки и умения во всех видах речевой деятельности, навыки и умения письменного и устного перевода, ораторская речь, литературный талант. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:  готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11); способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12); способность ориентироваться на рынке труда и занятости в части, касающейся своей профессиональной деятельности, владением навыками экзистенциальной компетенции (изучение рынка труда, составление резюме, проведение собеседования и переговоров с потенциальным работодателем) (ОПК-18); владение навыками организации групповой и коллективной деятельности для достижения общих целей трудового коллектива 
(ОПК-19).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Теория перевода

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Теоретический курс «Теория перевода»  предназначен для студентов 3-4 курсов (5-7 семестры) и входит в модуль «Перевод и переводоведение 1 ИЯ» базовой части блока Б1.

2. Цель освоения дисциплины: ознакомить студентов с основными разделами современного переводоведения, дать краткую характеристику особенностей переводческой деятельности в исторической перспективе и в наши дни, определить основные понятия общей теории перевода, изучающей наиболее фундаментальные закономерности перевода, общие для всех видов перевода независимо от конкретных форм и условий его осуществления.

3. Краткое содержание дисциплины. 
Перевод как основное средство межкультурной коммуникации. Основные этапы истории перевода. Основные понятия теории перевода. Литературоведческая и лингвистическая концепции перевода. Предпосылки возникновения лингвистической теории перевода. Лингвистическая теория перевода в кругу других научных дисциплин. Структурные методы в языкознании и теории перевода. Метод моделирования в переводе. Системный подход к переводу как к виду коммуникативной деятельности. Основные модели перевода. Денотативная модель. Трансформационная модель. Семантическая модель. Ситуативная модель. Модель динамической эквивалентности. Уровневая модель перевода. Единицы перевода. Категории соответствия и несоответствия в переводе. Способы и приемы перевода. Подход к теории перевода с т.з. коммуникативных жанров. Понятие переводческой эквивалентности и адекватности. Проблема переводимости и непереводимости.  Эквивалентность на разных уровнях содержания. Исторические концепции и универсальные модели переводческой эквивалентности. Основные классификации переводов: жанрово-стилистическая классификация, психолингвистическая классификация. Теоретическое описание отдельных видов переводов. Взаимосвязь жанрово-стилистических и психолингвистических видов перевода. Переводческая типология текстов. Способы достижения эквивалентности . Прагматические аспекты перевода. Грамматические проблемы перевода. Лексические проблемы перевода. Перевод текстов разных жанров.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1); способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимает их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2); владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9); 
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать: 

основные положения теории перевода, составляющие основу теоретической и

практической подготовки специалистов указанной квалификации, в т.ч.: основные

парадигмы изучения перевода и соответствующие теоретические модели перевода,

соотношение лексических и грамматических систем родного и иностранного языков,

типологию переводческих преобразований в зависимости от функционально-

коммуникативной направленности оригинала и различий в жанровых признаках родного

и иностранного языков, прагматические и культурологические аспекты перевода,степень

аутентичности перевода в соотношении с внешней и внутренней корреляцией текстов 1 и

2.

уметь:
 применять полученные теоретические знания на практике в процессе межкультурной

коммуникации и перевода, конструировать и критически анализировать целевой

(переведенный) текст с точки зрения релевантности применения теоретических

постулатов, определенных на основе межотраслевых знаний.

владеть: 

понятийным аппаратом теории перевода, переводческими компетенциями для

реализации навыков устного и письменного перевода.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 6 ЗЕТ (216 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен 6 в семестре, зачет в 5 семестре. 

Аннотация рабочей программы дисциплины

Теория перевода 1 ИЯ 

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Учебная дисциплина «Теория перевода 1 ИЯ (английского/ немецкого/ китайского языка)»  предназначена для студентов 4 курса (7 семестр) и входит в модуль «Перевод и переводоведение 1 ИЯ» базовой части блока Б1.

2. Цель освоения   дисциплины: развивать умения синтезировать теоретические и практические знания в переводческой деятельности; учить будущих переводчиков применять теоретические знания в практической деятельности с использованием изучаемого  иностранного языка.

 Задачи: 

1) выявить релевантные для процесса перевода характеристики строя, системы, нормы, узуса изучаемого иностранного языка; 
2) определить основные характеристики строя, системы, нормы, узуса русского языка; 
3) определить способы дискурсивного мышления носителей изучаемого иностранного и русского языков; 
4) учить студентов соотносить фундаментальные закономерности перевода со специфическими; 
5) учить студентов находить соответствия между внешней и внутренней составляющими эквивалентности в изучаемого иностранного и русском языках 
6) учить применять языковые, неязыковые соответствия в межкультурной коммуникации. 

3. Краткое содержание дисциплины

Предмет курса теории перевода ИЯ. Уровни эквивалентности в переводе. Прагматический аспект высказывания в переводе. Переводческие трансформации (лексические, грамматические, стилистические трансформации). Перевод лексических единиц (смысловая структура слова; лексические особенности, связанные с разным языковым видением мира; выражение значения одушевленности; безэквивалентная лексика; десемантизация слова; фразеологизмы). Грамматика в переводе. Грамматические категории (род, детерминация, притяжательные детерминативы, время, наклонение, вид, залог). Синтаксическая структура предложения. Семантическая структура предложения. Коммуникативная структура предложения. Стилистический аспект перевода. Перевод синонимов. Стилистически окрашенная лексика. Средства словесной образности. Функциональные стили (научный, официально-деловой, публицистический, разговорный).

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность использовать понятийный аппарат философии, теоретической и прикладной лингвистики, переводоведения, лингводидактики и теории межкультурной коммуникации для решения профессиональных задач (ОПК-1); владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

основные положения теории перевода, составляющие основу теоретической и

практической подготовки специалистов указанной квалификации, в т.ч.: основные

парадигмы изучения перевода и соответствующие теоретические модели перевода,

соотношение лексических и грамматических систем родного и иностранного языков,

типологию переводческих преобразований в зависимости от функционально-

коммуникативной направленности оригинала и различий в жанровых признаках родного

и иностранного языков, прагматические и культурологические аспекты перевода,степень

аутентичности перевода в соотношении с внешней и внутренней корреляцией текстов 1 и

2.

Уметь:

применять полученные теоретические знания на практике в процессе межкультурной

коммуникации и перевода, конструировать и критически анализировать целевой

(переведенный) текст с точки зрения релевантности применения теоретических

постулатов, определенных на основе межотраслевых знаний.

Владеть:

понятийным аппаратом теории перевода;

переводческими компетенциями для реализации навыков устного и письменного

перевода;

знаниями моделирования перевода.

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 7 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Письменный перевод 1 ИЯ

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Учебная дисциплина  «Письменный перевод 1 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в модуль «Перевод и переводоведение 1 ИЯ» базовой части блока Б1.
2. Цель освоения   дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный письменный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
3. Краткое содержание дисциплины.
Лексико-семантические проблемы перевода. Грамматические проблемы перевода. Проблемы передачи содержания текста в переводе. Типы переводческих трансформаций. Типы переводческих ошибок. Особенности перевода научных текстов. Особенности перевода публицистических текстов. Особенности перевода официально-деловых текстов. Реферирование.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ОПК-13); владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-7); владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9); способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10); способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-11).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

основные принципы перевода как специфической разновидности межъязыковой

коммуникации; особенности разных видов перевода; общие и специфические методы и

приемы, применяемые в разных видах перевода; основы переводческой этики.

уметь:

переводить письменно (с помощью словарей) с иностранного языка на русский и с

русского на иностранный общественно-политические, экономические, научно-

популярные тексты, а также официальные документы делового, юридического,

международно-дипломатического характера и пр. с соблюдением норм лексической

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм;

редактировать письменные переводы с иностранного языка на русский; реферировать

различные тексты политического и общенаучного характера, деловую корреспонденцию;

работать со справочной литературой;

владеть:

методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию

исходного высказывания; методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск

информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях;

6. Общая трудоемкость дисциплины: 12 ЗЕТ (432 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 6 и 8 семестрах, зачет в 5 и 7 семестрах. 

Аннотация рабочей программы дисциплины

Устный перевод 1 ИЯ
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Учебная дисциплина  «Устный перевод 1 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в модуль «Перевод и переводоведение 1 ИЯ» базовой части блока Б1. 

2. Цель освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный устный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации.
3. Краткое содержание дисциплины.
Вводный курс в виде тренингов. Освоение текстового жанра в устном переводе «краткое информационное сообщение». Освоение текстового жанра в устном переводе «интервью». Освоение текстового жанра в устном переводе «устные речи», относящиеся к частной жизни. Освоение текстового жанра в устном переводе «устная официальная речь». Освоение текстового жанра в устном переводе «доклад» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику. Освоение текстового жанра в устном переводе «переговоры» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12); владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13); владение  этикой устного перевода (ПК-14); владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

основные принципы перевода как специфической разновидности межъязыковой

коммуникации; особенности разных видов перевода; общие и специфические методы и

приемы, применяемые в разных видах устного перевода; основы переводческой этики.

уметь:

осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста;

владеть:

методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной,

специальной литературе и компьютерных сетях; основами системы сокращенной

переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;

6. Общая трудоемкость дисциплины: 11 ЗЕТ (396 часов) 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 5 и 8 семестрах, зачет в 6 и 7 семестрах. 

Аннотация рабочей программы дисциплины

Стилистическое редактирование
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Место учебной дисциплины – в системе курсов, формирующих профессиональные компетенции для прикладной и проектной деятельности выпускников. Входит в базовую часть блока Б1. Обязательная дисциплина для всех профилей направления Лингвистика.

Для работы на практикуме необходимы знания, умения и компетенции, полученные студентами в ходе освоения общепрофессиональных и профессиональных дисциплин в течение первых двух лет обучения. 
2. Цель освоения дисциплины: формирование культуры литературного редактирования, овладение методикой литературного редактирования на основе знания стилистических и стилевых ресурсов и норм современного русского языка, овладение навыками создания и редактирования текстов, отвечающих потребностям и стандартам современной медиакоммуникации. 
Курс «Стилистическое редактирование» призван подготовить студентов прежде всего к такому виду будущей профессиональной деятельности, как прикладная (редакторская) в учреждениях образования, культуры, управления, СМИ; обеспечить формирование таких практикоориентированных компетенций, как, например, способность и готовность к доработке и обработке (корректуре, редактированию, комментированию) текста. В ходе практикума должны наиболее интенсивно применяться активные и интерактивные инновационные технологии обучения, готовящие выпускника к самостоятельной креативной работе с текстом и коммуникативными процессами.

3. Краткое содержание дисциплины. 
Предмет и задачи курса. Редактирование текста как особый вид коммуникативно-стилистической деятельности. Разновидности стилей: официально-деловой, научный, публицистический. Текст. Формы изложения авторской информации. Формы чужой речи.  Отношение субъекта и адресата речи.  Оформление авторских пояснений. Анализ содержания: анализ фактического материала и логико-смысловой анализ. Языковые средства передачи логико-смысловых отношений. Приемы выявления и проверки логико-смысловых связей. Работа над языком и стилем.  Единицы редактирования и порядок их обработки. Способы выявления грамматико-стилистических ошибок. Наиболее распространенные лексико-стилистические ошибки и недочеты. Виды правки. Условные знаки, применяемые при исправлении рукописи.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5); владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ОПК-6). 
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 6 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Физическая культура

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

В высших учебных заведениях «Физическая культура» представлена как учебная дисциплина и важнейший компонент целостного развития личности. Являясь компонентом общей культуры, психофизического становления и профессиональной подготовки студента в течение всего периода обучения, «Физическая культура» входит в число обязательных дисциплин блока Б1. Предназначена для студентов 1-3 курсы (1-6 семестры).
2. Цель освоения дисциплины: формирование физической культуры личности и способности направленного использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки к будущей профессиональной деятельности. 
3. Краткое содержание дисциплины. 
Физическая культура» тесно связана не только с физическим развитием и совершенствованием функциональных систем организма молодого человека, но и с формированием средствами физической культуры и спорта жизненно необходимых психических качеств, свойств и черт личности. Материал теоретического раздела предусматривает овладение студентами системой научно-практических и специальных знаний, необходимых для понимания природных и социальных процессов функционирования физической культуры общества и личности, умения их адаптивного, творческого использования для личностного и профессионального развития, самосовершенствования, организации здорового стиля жизни при выполнении учебной, профессиональной социокультурной деятельности. Учебный материал практического раздела направлен на повышение уровня функциональных и двигательных способностей, формирование необходимых качеств и свойств личности, на овладение методами и средствами физкультурно-спортивной деятельности, на приобретение личного опыта направленного использования средств физической культуры и спорта.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8). 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 6 семестре.

Вариативная часть

Б1.В.ОД Обязательные дисциплины

Б.1.В.ОД.1 ПОДДЕРЖИВАЮЩИЙ МОДУЛЬ 

Б.1.В.ОД.1.1 История Бурятии
Б.1.В.ОД.1.2 Бурятский язык

Б.1.В.ОД.1.3 Русская литература и искусство

Б.1.В.ОД.1.4 Концепции современного естествознания
Аннотация рабочей программы дисциплины

История Бурятии

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина входит в  число обязательных дисциплин поддерживающего  модуля вариативной части блока Б1, изучается студентами на 1 курсе. 

2. Цель освоения дисциплины: заключаются в изучении основных этапов становления и развития региона с древнейших времен и до наших дней, выявлении общих закономерностей и национально-культурных особенностей. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

Прибайкалье в древности. Эпоха бронзы в Прибайкалье. Прибайкалье в средневековье и реннемонгольское время. Образование Монгольского государства. Бурятия в период монгольского владычества. Историческое значение присоединения Бурятии к России. Заселение и земледельческое освоение Забайкалья. Гражданская война и восстановление советской власти в Бурятии. Образование Бурят-Монгольской автономной советской социалистической республики. Бурятия в период сталинской модернизации. Бурятия в годы Великой Отечественной войны. Общественно-политическая обстановка в Бурятии. Бурятия в 1986-2006 гг. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2). 
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 1 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Бурятский язык

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Данная дисциплина входит в  число обязательных дисциплин поддерживающего  модуля вариативной части блока Б1, изучается студентами на 1 курсе.
2. Цели освоения дисциплины: Обеспечить подготовку специалистов, владеющих бурятским языком как средством межкультурной коммуникации в устной и письменной форме в повседневном общении и при выполнении профессиональной деятельности. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

Вводно-фонетический курс.  Знакомство. Описание человека. Я и мои друзья. Я и моя семья.  Деятельность. Профессия. Место работы, учёбы. Мое предприятие. Моя родословная. Мои родственники. Районы Бурятии. Бурятские роды и племена. Одежда. Цвета. В магазине. Деловой костюм. Мой день. Распорядок дня моей семьи. Выходной день. Моё хобби, мои увлечения. Моя биография.  Новости прошедшего  дня. Моё детство. Биография известного человека.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля
Промежуточная аттестация – зачет во 2 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Русская литература и искусство 
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Данная дисциплина входит в  число обязательных дисциплин поддерживающего  модуля вариативной части блока Б1, изучается студентами на 1 курсе.

2. Цели освоения дисциплины: 
3. Краткое содержание дисциплины.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовность принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществ обществу и культурному наследию (ОК-5).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 3 ЗЕТ (108 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет во 2 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Концепции современного естествознания

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Данная дисциплина входит в число обязательных дисциплин естественнонаучного модуля, вариативной части блока Б1, изучается студентами на 2 курсе. 

2. Цель освоения дисциплины: Курс призван раскрыть единство естественнонаучного знания, позволяющего охватить окружающий мир, мир живой и неживой природы сформировать целостное представление о мире познакомить с концепциями, принципами  и подходами современного естествознания, представить естествознание как составную  часть культуры; раскрыть единство человека и природы. 

3. Краткое содержание дисциплины. 
Наука. Функции  и характерные особенности. Механическая картина мира. Электромагнитная картина мира. Современная физическая картина мира. Фундаментальные принципы физики. Происхождение жизни. Воспроизводство и развитие живых систем  Ретроспективный анализ от первых эволюционных идей до современной эволюционной теории. Порядок и беспорядок в природе.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 2 ЗЕТ (72 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.

Б.1.В.ОД.2  МОДУЛЬ «Теория языка»

Б1.В.ОД.3.1 Основы языкознания
Б1.В.ОД.3.2 Лексикология
Б1.В.ОД.3.3 Лингвостилистика

Б1.В.ОД.3.4 Сравнительная типология русского языка и 1 ИЯ
Б1.В.ОД.3.5 Основы аргументации

Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы языкознания

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Курс «Основы языкознания» входит в  число обязательных дисциплин модуля «Теория языка» вариативной части блока Б1. Изучается студентами на 1 курсе, являясь одним из первых теоретических курсов среди филологических дисциплин, имеющих  важное значение в теоретической и практической подготовке бакалавра лингвистики. 
2. Цели освоения дисциплины: Изучение основных понятий и проблем фонологии, лексикологии, грамматического строя языка. 

3. Краткое содержание дисциплины. 

Сущность языка, ее общественные функции и внутренняя структура. Фонетика и фонология. Биологический, акустический и функциональный аспект в изучении звуков речи. Слово как единица языка. Грамматика, ее разделы: морфология и синтаксис и их единицы. Проблема происхождения языка. Материальное  сходство и родство языков.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин, понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2). 
5. Планируемые результаты обучения. 
знать:

основные положения и концепции в области теории и истории основного изучаемого

языка (языков) и литературы (литератур); иметь представление об истории, современном

состоянии и перспективах развития филологии.

уметь:

применять полученные знания в области теории и истории основного изучаемого языка

(языков) и литературы (литератур) в собственной исследовательской и других видах

деятельности.

владеть:

основными приемами анализа фактов изучаемого языка.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 3 ЗЕТ (108 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 1 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Лексикология

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Данная дисциплина входит в модуль  «Теория языка» вариативной части блока Б1. Для изучения дисциплины необходимы компетенции, сформированные у обучающихся в результате обучения в средней общеобразовательной школе и в результате освоения дисциплины ОП подготовки бакалавра лингвистики «Основы языкознания». 

2. Цель освоения дисциплины: дать студентам необходимую сумму знаний, теоретически обобщающих и систематизирующих сведения о словарном  составе современного английского, немецкого языков; познакомить студентов с основными положениями, актуальными проблемами теории слова как основной единицы знаковой системы языка и со своеобразием парадигматических и синтагматических отношений лексических единиц   языка; обучить студентов современным методам изучения семантики слова и фразеологической единицы; научить студентов пользоваться на практике методами анализа лексического состава слова. 

3. Краткое содержание дисциплины. 

Лексикология как лингвистическая наука. Слово – основная структурно-семантическая единица языка. Теория знака и слова. Значение слова: лексическое и грамматическое. Развитие словаря современного английского/немецкого  языков. Роль семантической эволюции слов в обогащении словарного состава. Роль заимствований в обогащении словарного состава. Источники заимствований. Фразеология. Территориальная и социальная дифференциация лексики. Лексические пласты и группы в словарном составе языка и их роль в процессе коммуникации. Лексикография как раздел лексикологии.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3). 
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

основные положения и концепции в области теории и истории изучаемого языка; общие

закономерности строения, функционирования и развития лексики изучаемого языка;

иметь представление о системности лексики и о роли лексических категорий в построении речи.

уметь:

применять полученные теоретические знания на практике в процессе межкультурной

коммуникации; работать с научной литературой; на основе полученных знаний

самостоятельно ставить исследовательские задачи и находить адекватные методы их

решения.

владеть:

свободно изучаемым языком в его литературной форме; методикой лексикологического

анализа текста; основными способами номинации в языке, основными методами и

приемами различных типов устной и письменной коммуникации на изучаемом языке.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 3 ЗЕТ (108 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 5 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Лингвостилистика

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Курс «Лингвостилистика» входит в модуль  «Теория языка» вариативной части блока Б1 и читается в 6 семестре, являясь одним из заключительных теоретических курсов среди филологических дисциплин. 
2. Цель освоения дисциплины: Изучение современных направлений и тенденций в развитии лингвостилистики изучаемого иностранного языка для дальнейшего формирования умений точно передавать особенности авторского стиля при переводе. 

3. Краткое содержание дисциплины. 

Функциональная лингвистика. Различные подходы к классифицированию функциональных стилей. Текст как предмет изучения стилистики. Теория информации. Композиция текста. Стилистическая окрашенность и понятие нормы в стилистике. Фонетическая стилистика. Фонетические стилистические приемы. Язык поэзии и особенности поэтического перевода. Лексикологическая стилистика. Языковая образность и символ. Языковые средства создания юмора. Художественный перевод. Синтаксическая стилистика. Синтаксические стилистические приемы. Лексико-синтаксические стилистические приемы.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3); владение основными способами выражения семантической, коммуникативной и структурной преемственности между частями высказывания - композиционными элементами текста (введение, основная часть, заключение), сверхфразовыми единствами, предложениями (ОПК-6); владение особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ОПК-8).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

-теоретический материал в объеме, предусмотренном программой данного курса.

уметь:

- уметь иллюстрировать теоретические вопросы языковым материалом.

- уметь делать стилистический анализ художественного текста.

- уметь применять полученные знания в дальнейших научных исследованиях.

владеть:

- владеть навыками стилистического анализа
6. Общая трудоемкость дисциплины: 3 ЗЕТ (108 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 6 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Сравнительная типология русского и первого иностранного языков

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.
Учебная дисциплина «Сравнительная типология русского и иностранного языков»  предназначена для студентов 4 курса (8 семестр) и входит в цикл обязательных дисциплин вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цель освоения дисциплины: Основной целью дисциплины является дальнейшее развитие и совершенствование теоретического мышления и научного мировоззрения будущих бакалавров лингвистики. Ориентировочную основу научно-познавательной деятельности студентов составляет знание строя изучаемого языка относительно строя родного языка и научное понимание принципа действия лингвистических законов, лежащих в основе сравниваемых языков. 
3. Краткое содержание дисциплины. Понятийный аппарат лингвистической типологии. Тип языка и языковой тип. Язык-эталон. Универсалии, их значение для типологии языков. Связь типологии с другими лингвистическими дисциплинами. Методы типологического исследования языков.    Типологические классификации языков. Типология фонологических систем. Вокализм и консонантизм. Отбор показателей для установления  типологии фонологических систем  ИЯ и русского языков языков. Изо- и алломорфные черты подсистем гласных и согласных фонем в двух языках. Транслитерация и транскрипция как способы передачи слов, не имеющих непосредственных лексических соответствий в другом языке, в письменном переводе. Типология слоговых структур. Типологические характеристики супрасегментных средств. Типологические показатели акцентуации. Типология морфологических систем. Типология частей речи.  Единицы морфологического уровня и отбор констант для установления типологии морфологических систем сопоставляемых языков. Морфологическая классификация языков. Типология синтаксических систем.. Критерии выделения типов словосочетаний. Типология словосочетаний. Типы словосочетаний и их специфика в обоих языках. Типология членов предложения. Критерии выделения типов предложений. Типы предложений. Типология предложений в сопоставляемых языках. Типология словообразования. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- принципы действия лингвистических законов, лежащих в основе иностранного и русского языков;

- специфичность строя каждого из сравниваемых языков в отдельности на фоне тех общих

черт, которые свойственны человеческим языкам вообще и по отношению друг к другу;

- способы языкового выражения общечеловеческих понятийных категорий в обоих языках

и их изо- и алломорфные характеристики в сопоставительном плане.

уметь:

1. выявлять схождения и расхождения в плане выражения лексико-грамматических

категорий в сравниваемых языках;

2. прогнозировать вероятностные трудности усвоения языкового материала вследствие

влияния родного/изучаемого языка в плане формы, значения и употребления;

3. подбирать языковой материал на родном/изучаемом языке для адекватной передачи

параллельных языковых единиц в плане формы, значения и употребления;

4. осуществлять необходимые лексико-грамматические трансформации.

владеть:

- принципы действия лингвистических законов, лежащих в основе иностранного и русского языков;

- специфичность строя каждого из сравниваемых языков в отдельности на фоне тех общих

черт, которые свойственны человеческим языкам вообще и по отношению друг к другу;

- способы языкового выражения общечеловеческих понятийных категорий в обоих языках

и их изо- и алломорфные характеристики в сопоставительном плане.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 3 ЗЕТ (108 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 7 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы аргументации

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Курс «Основы аргументации» входит в модуль  «Теория языка» вариативной части блока Б1 и читается в 7 семестре, являясь одним из заключительных теоретических курсов среди филологических дисциплин. 
2. Цель освоения дисциплины: Изучение современных направлений и тенденций аргументации как человеческой деятельности, имеющей социальный характер, как особой техники убеждения и обоснования выдвигаемых положений, и как практическое искусство, выбора оптимальных приемов аргументации.
3. Краткое содержание дисциплины.

Современное состояние теории аргументации: исторический обзор, современные концепции,  прагма-диалектическая теория аргументации, важнейшие понятия.  Исследование процесса аргументации: общая структура и методы аргументации, анализ и оценка данных аргументации, схемы аргументации, структуры аргументации. Ошибки в аргументации: краткий обзор исследований в области аргументативных ошибок,  современные концепции аргументативных ошибок.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность выдвигать гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту (ОПК-15).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- основные понятия и проблемы теории аргументации;

- правила ведения дискуссии;

- основные приемы аргументации;

- основные правила и ошибки логической аргументации;

- основные приемы манипуляции;

уметь:

- применять приемы аргументации;

- распознавать уловки и манипуляции оппонента и принимать меры против них;

- выстраивать стратегию доказательства и критики;

- строить выступление в режиме конференции, круглого стола, дебатов;

- уметь выстраивать письменное аргументированное высказывание в жанре эссе и научно-

исследовательской работы.

владеть:

- навыками аргументированной публичной речи;

- навыками ведения дискуссии;

- навыками письменной аргументированной речи в жанре эссе и научно-исследовательской работы.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 3 ЗЕТ (108 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 7 семестре.

Б1.В.ОД.4 МОДУЛЬ «ПРАКТИКА ПЕРЕВОДА 2 ИЯ»
Б1.В.ОД.4.1 Письменный перевод 2ИЯ

Б1.В.ОД.4.2 Устный перевод 2 ИЯ

Аннотация рабочей программы дисциплины

Письменный перевод 2 ИЯ

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.
Учебная дисциплина  «Письменный перевод 2 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в модуль «Практика перевода 2 ИЯ» вариативной части блока Б1.

2. Цель освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный письменный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации. 

3. Краткое содержание дисциплины.

Лексико-семантические проблемы перевода. Грамматические проблемы перевода. Проблемы передачи содержания текста в переводе. Типы переводческих трансформаций. Типы переводческих ошибок. Особенности перевода научных текстов. Особенности перевода публицистических текстов. Особенности перевода официально-деловых текстов. Реферирование.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач (ОПК-13); владение методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-7);  владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8);  владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9); способность осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10); способность оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-11).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества, понимать

требования, предъявляемые к переводчику в профессиональной деятельности.

уметь:

проводить предпереводческий анализ исходного текста, определять всю содержащуюся в

тексте информацию, которая подлежит передаче при переводе; вырабатывать целостную

стратегию перевода текста с учетом его смыслового наполнения, функционально-

стилевой характеристики, жанровой принадлежности; осуществлять письменный перевод

на основе комплексного учета смысловой структуры оригинала и с соблюдением

существующих в переводящем языке норм построения грамотного и связного текста;

профессионально пользоваться словарями, справочниками, банками данных и другими

источниками информации, уметь использовать их в своем переводческом

самообразовании.

владеть:

техникой перевода (трансформации, замены), использовать при необходимости

компрессию и компенсацию информации; навыками работы на персональном компьютере

с использованием программ – текстовых редакторов, электронных словарей,

энциклопедий и т.п.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 9 ЗЕТ (324 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 7 семестре, зачет в 6 и 8 семестрах.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Устный перевод 2 ИЯ

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Учебная дисциплина  «Устный перевод 2 ИЯ»  предназначена для студентов 3 и 4 курсов (5-8 семестр) и входит в модуль «Практика перевода 2 ИЯ» вариативной части блока Б1.
2. Цель освоения дисциплины: формирование у обучаемых переводческой компетенции, т.е. знаний, умений и навыков, позволяющих переводчику обеспечить высококачественный устный перевод при осуществлении информационного обмена между представителями разных стран и культур, которые используют иностранный и русский языки в широких сферах международной, политической, экономической, общественной, научной и культурной жизни, включая возможность работы на предприятиях, в разного рода общественных организациях, в издательствах и средствах массовой информации. 

3. Краткое содержание дисциплины.

Вводный курс в виде тренингов. Освоение текстового жанра в устном переводе «краткое информационное сообщение». Освоение текстового жанра в устном переводе «интервью». Освоение текстового жанра в устном переводе «устные речи», относящиеся к частной жизни. Освоение текстового жанра в устном переводе «устная официальная речь». Освоение текстового жанра в устном переводе «доклад» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику. Освоение текстового жанра в устном переводе «переговоры» на общественно-политическую, социально-экономическую и неспециальную научно-техническую тематику.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-12); владение основами системы сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода (ПК-13); владение  этикой устного перевода (ПК-14); владением международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

классификацию видов перевода и других форм языкового посредничества; специфику

устных жанров.

уметь:

осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

владеть:

техникой перевода (трансформации, замены), использовать при необходимости

компрессию и компенсацию информации; голосом, дыханием, дикцией, культурой устной

речи; переводческой скорописью.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 9 ЗЕТ (324 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 7 семестре, зачет в 5, 6 и 8  семестрах.

Б1.В.ОД.5 ПРОФЕССИОНАЛЬНЫЙ МОДУЛЬ «ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 2» 
Б1.В.ОД.5.1 Практический курс 2 ИЯ

Б1.В.ОД.5.2 Практикум по культуре речевого общения 2 ИЯ

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практический курс второго иностранного языка

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина "Практический курс второго иностранного языка" представляет собой обязательную дисциплину вариативной части блока Б1 данной образовательной программы, предлагается студентам на 2 – 3 курсе  (3-6 семестры).  
2. Цель освоения дисциплины: формирование коммуникативной компетенции в 4-х видах речевой деятельности в соответствии с отобранными сферами и тематикой общения (уровни А1-А2 в соответствии с европейским уровнем владения ИЯ) для осуществления качественного межкультурного общения. Указанные ниже практические задачи реализуются в комплексе.

1. Формирование и совершенствование фонемно-графемных соответствий (навыков громкого чтения) и элементарных умений собственно чтения с пониманием.

2. Формирование умения диалогической речи в соответствии со сферами и ситуациями общения, определенными настоящей программой.

3. Формирование умения монологической речи в соответствии со сферами и ситуациями общения, определенными настоящей программой.

4. Формирование умения аудирования (понимание основного содержания текста и выборочное понимание).

5. Формирование и совершенствование навыков письма и элементарных умений письменной речи. 
6. Формирование и совершенствование элементарных социокультурных знаний, навыков и умений. 
7. Формирование основ межкультурного общения.
3. Краткое содержание дисциплины. 

При освоении дисциплины изучаются: фонетическая система и основные интонационные контуры изучаемого языка; основные лексические единицы,  относящиеся к общеупотребительному литературному языку, при этом лексический минимум имеет в своем составе необходимое количество единиц разговорной и книжной лексики; базовые понятия и основные грамматические правила. В результате освоения указанных минимумов студент должен уметь использовать лексические, фонетические, грамматические явления в устной и письменной речи, иметь страноведческие фоновые знания, знания словообразовательных моделей и регулярных межъязыковых буквенно-звуковых соответствий, а также владеть механизмами текстовой и контекстуальной догадки; уметь вычленять изученные лексические единицы в процессе чтения и аудирования речи и соотносить их с понятиями родного языка; использовать данные понятия, учитывая их комбинаторную сочетаемость; высказываться на предложенную тему, вести диалог в рамках изученных тем; аргументировать высказывание, давать собственную интерпретацию; читать художественные, общественно-политические и научно-популярные тексты повседневной тематики с пониманием основного и полного содержания.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3); способность свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- новые грамматические явления, значения новых лексических единиц (в том числе идиоматических выражений, оценочной лексики, единиц речевого этикета), связанных с соответствующей тематикой и ситуациями общения; грамматических конструкций и явлений, их значений и закономерностей употребления в ситуациях общения; страноведческую и социокультурную информацию, расширенную за счет новой тематики и проблематики речевого общения. 
- основные принципы построения текста;

- принципы взаимозависимости и взаимодействия различных компонентов интонации

при формировании смысла высказывания;

- основные этикетные формулы в устной и письменной коммуникации.

уметь:

• свободно выражать свои мысли, используя адекватные языковые и речевые средства в

рамках предусмотренной данной программой тематики;

• использовать этикетные формулы (приветствие, прощание, извинение, просьба, совет,

рекомендация, выражение сочувствия, согласия/несогласия и т.д.);

• соотносить явления англоязычной языковой культуры с фактами родной культуры и

языка;

• выделить композиционные элементы текста;

• использовать лексические, грамматические, стилистические средства английского

языка для достижения необходимых коммуникативных целей и воздействия на адресата

устной и/или письменной речи.

владеть:

• навыками анализа, обобщения, сравнения и выявления форм и функций изучаемых

грамматических явлений;

• основными способами литературного перевода части текста;

• навыками изложения прочитанного текста и последующим высказыванием

собственного мнения о нем.

• разнообразными стратегиями установления контакта, развития и завершения диалога,

построения монологического высказывания в различных коммуникативных ситуациях.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 21 ЗЕТ (756 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 3, 4 и 6 семестрах, зачет в 5 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Практикум по культуре речевого общения 2 ИЯ

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Учебная дисциплина  «Практикум по культуре речевого общения 2 ИЯ»  предназначена для студентов 4 курса (7-8 семестры) и представляет собой обязательную дисциплину профессионального модуля «Иностранный язык 2» блока Б1 данной образовательной программы. Данная дисциплина является продолжением дисциплины «Практический курс 2-го ИЯ», реализуемой на 2-3 курсах. Для освоения курса «Практикум по культуре речевого общения (второй ИЯ)» студенты уже должны обладать языковыми и речевыми компетенциями в сфере иноязычного общения на уровне А2 (Предпороговый уровень) по шкале оценки владения ИЯ Совета Европы (Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment).  По окончании  8 семестра студенты должны соответствовать уровню В2 (Пороговый продвинутый), что проверяется по критериям оценки в формате международного экзамена.  
2. Цели освоения дисциплины: Целью  дисциплины "Практикум по культуре речевого общения (второй иностранный язык)" является обучение культуре иноязычного устного и письменного общения на основе  развития лингвистической, прагматической   и   межкультурной   компетенций. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

В рамках данной дисциплины необходимо ознакомить студентов с  дискурсивными способами выражения фактуальной, концептуальной и подтекстовой информации, учить анализировать дискурсивную структуру и языковую организацию функционально-стилевых разновидностей текста: художественного, газетно-публицистического, научно-популярного и делового на материале устной /письменной, подготовленной / неподготовленной, официальной /неофициальной речи. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение этическими и нравственными нормами поведения, принятыми в инокультурном социуме; готовностью использовать модели социальных ситуаций, типичные сценарии взаимодействия участников межкультурной коммуникации (ОПК-4); владение основными дискурсивными способами реализации коммуникативных целей высказывания применительно к особенностям текущего коммуникативного контекста (время, место, цели и условия взаимодействия) (ОПК-5).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

социальные нормы поведения и речевого этикета (устного и письменного) носителей

изучаемой речевой культуры.

уметь:

четко выражать свои мысли по предложенной тематике в рамках дискуссии или

проблемной беседы; подготовить сообщение, доклад на страноведческую, общественно-

политическую тему; реферировать текст, сжато передавая его содержание с более

развернутым представлением его проблематики и включением аргументации.

владеть:

умениями монологической речи: неподготовленной, а также подготовленной в

виде сообщения и доклада, и диалогической речью: беседа, интервью, дискуссия в

ситуациях официального и неофициального общения в пределах изученного языкового

материала; аудировать в непосредственном общении и в звукозаписи –

монологическую и диалогическую речь, опираясь на изученный языковой материал,

социокультурные знания и навыки (умения) языковой и контекстуальной догадки;
владеть продуктивной письменной речью официального и нейтрального

характера в пределах изученного языкового материала; читать оригинальную художественную литературу, а также тексты обиходно-бытового и общественно политического характера, опираясь на изученный языковой материал и социокультурные знания и знания организации иноязычного дискурса; читать про себя без использования словаря для перевода оригинальный художественный текст средней и высокой трудности; умеют правильно перевести отрывок художественного текста с иностранного языка на русский язык и с русского языка на иностранный.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 6 ЗЕТ (216 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 8 семестре, зачет в 7 семестре.

ДИСЦИПЛИНЫ ПО ВЫБОРУ 
Блок Б4
Аннотация рабочей программы дисциплины

Прикладная физическая культура

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
В высших учебных заведениях «Физическая культура» представлена как учебная дисциплина и важнейший компонент целостного развития личности. Являясь компонентом общей культуры, психофизического становления и профессиональной подготовки студента в течение всего периода обучения, «Физическая культура» входит в число обязательных дисциплин (Блок Б4). Предназначена для студентов 1-3 курсов (1-5 семестры).
2. Цель освоения дисциплины: формирование физической культуры личности и способности направленного использования разнообразных средств физической культуры, спорта и туризма для сохранения и укрепления здоровья, психофизической подготовки к будущей профессиональной деятельности.
3. Краткое содержание дисциплины. 
«Физическая культура» тесно связана не только с физическим развитием и совершенствованием функциональных систем организма молодого человека, но и с формированием средствами физической культуры и спорта жизненно необходимых психических качеств, свойств и черт личности. Материал теоретического раздела предусматривает овладение студентами системой научно-практических и специальных знаний, необходимых для понимания природных и социальных процессов функционирования физической культуры общества и личности, умения их адаптивного, творческого использования для личностного и профессионального развития, самосовершенствования, организации здорового стиля жизни при выполнении учебной, профессиональной социокультурной деятельности. Учебный материал практического раздела направлен на повышение уровня функциональных и двигательных способностей, формирование необходимых качеств и свойств личности, на овладение методами и средствами физкультурно-спортивной деятельности, на приобретение личного опыта направленного использования средств физической культуры и спорта.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины:  

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 1, 2, 3, 4 и 5 семестрах.

Б1.В.ДВ.1

История литературы 1 ИЯ

История литературы 2 ИЯ

Аннотация рабочей программы дисциплины

История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Англии, США)

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина относится к блоку дисциплин по выбору вариативной части блока Б1, является важной  составной частью образовательной программы, дающей возможность расширения и углубления знаний, умений и навыков для успешной профессиональной деятельности.

2. Цель освоения дисциплины: Целью освоения данной дисциплины является изучение путей развития англоязычных литератур от их истоков до наших дней, основных направлений английской и американской литературы. Литературы Великобритании и США рассматриваются в контексте развития мирового литературного процесса. Изучение литератур этих стран способствует выявлению общего и особенного в их становлении и развитии. 

3. Краткое содержание дисциплины.
Краткое содержание. Периодизация литературного процесса  в Англии и США.  Литература средних веков: Памятники англосаксонской литературы раннего средневековья (5-11 в.в). Поэма «Беовульф» как образец раннего средневекового эпоса. 

Общая характеристика англо-норманской литературы 11-13 веков. Рыцарские романы. Джеффри Чосер – «отец английского языка и основоположник реализма». Творчество Чосера как переходное явление от литературы средних веков  к эпохе Возрождения. Возрождение в Англии (позднее Возрождение) В. Шекспир - вершина литературной эпохи Возрождения. Литература 17 века. 3 литературных направления в литературе Европы:

барокко, классицизм,  ренессансный  реализм. Литература 18 века Эпохи Просвещения. Развитие сентименталистской поэзии (Коллинз, Юнг, Грей). Литература 19 века.

Романтизм в западноевропейской культуре. Своеобразие английского романтизма. Американский романтизм. Английский реалистический роман 19 века. Английская литература конца 19в. Сочетание авангардистских и реалистических тенденций.  Американская литература от 19 к 20 в.  Марк Твен и Джек Лондон. Тема первой мировой войны в литературе Великобритании и США. Развитие и обогащение реалистических традиций английской литературы в творчестве Г. Уэллса, Б. Шоу, Д. Голсуорси.

Модернизм в английской литературе. Литература Америки 20 в. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5). 
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 
знать:

систематическое изложение истории литературы изучаемой страны, представление эпохи в словесности изучаемого языка в типологическом освещении, введение в терминологический тезаурус основных историко-литературных терминов ( трагедии и комедии, романтическое двоемирие, исторический роман, романтическая ирония, романтический гротеск, викторианская эпоха, поток сознания, эпический и т.д.)

уметь:

- уметь рассматривать литературный процесс в культурном контексте эпохи;

- уметь анализировать литературные произведения в единстве формы и содержания;

- уметь пользоваться справочной и критической литературой

владеть:

-пониманием национальной специфики изучаемой литературы и межлитературных

связей;

- навыками интерпретации произведений на основании сведений о биографии крупнейших писателей и представления специфики жанров;

- навыками ведения дискуссии по проблемам курса, затрагивающимися на

практических занятиях;

- навыками составления научных работ: докладов, статей, рефератов.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация –
Аннотация рабочей программы дисциплины

История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Германии)

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина относится к блоку дисциплин по выбору вариативной части блока Б1, является важной  составной частью образовательной программы, дающей возможность расширения и углубления знаний, умений и навыков для успешной профессиональной деятельности.
2. Цель освоения дисциплины: дать студентам необходимую сумму знаний об историко-литературном процессе в немецкоязычных странах; показать образцы художественного перевода поэтических и прозаических произведений наиболее известных немецкоязычных авторов; научить студентов пользоваться на практике методами анализа и художественного перевода литературных произведений.
3. Краткое содержание дисциплины. 
Cпецифика немецкой литературы, её место и роль в европейской л-ре и культуре. Высокое и позднее средневековье (1170-1500 гг.). Рыцарский роман. Средневековая любовная лирика. Миннезанг .Бюргерская литература. Гуманизм и Реформация (1470/80-1600 гг.). Немецкий Ренессанс. Гуманистическая л-ра «Литература дураков» М. Лютер. Барокко. А. Грифиус, Г.Я.К. Гриммельсгаузен.  Классицизм в Германии. 18 век; культурно- исторический обзор. Просветительский реализм Лессинга. «Буря и натиск». И.В. Гете, этапы его творчества. Ф. Шиллер. Веймарский классицизм. Французская буржуазная рев-ция. Художественный метод романтиков. Ранний йенский романтизм: Л.Тик, Новалис. Гейдельбергский романтизм. Поздний романтизм. Гейне – «последний поэт романтизма и первый его критик». Литература декаданса (1890-1920). Символизм. Импрессионистская техника письма. Символизм Г. Гофманнсталь, С. Георге, Р.М. Рильке. Литература критического реализма.  Т.Манн, Г.Манн, Б.Келлерманн, Г.Фаллада. Экспрессионизм. Дадаизм. Литература 20-х годов. Немецкий философский роман, Г. Гессе, Т.Манн, А.Дёблин, Ф.Кафка. Немецкая литература накануне и во время второй мировой войны. Т. Манн, Л.Фейхтвангер,Э.М.Ремарк, Б.Брехт.  Литература ГДР: А. Зегерс, Э. Штриттматтер, Б. Брехт, И.Р. Бехер. С.Кирш, К. Вольф, В. Бирманн, Х. Мюллер. Литература ФРГ:  В. Борхерт, Г.Айх, «Группа 47», Г. Бёлль, Г. Грасс,  М. Вальзер, «Группа 61», эмансипация. Литература Австрии после 1945: Х. фон Додерер, экспериментальная поэзия: Э. Яндл, «герметичная лирика»: И. Бахманн, П. Целан . Литература Швейцарии: М. Фриш, Ф. Дюрренматт. Литературный процесс в немецкоязычных странах сегодня.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

систематическое изложение истории литературы изучаемой страны, представление эпохи в словесности изучаемого языка в типологическом освещении, введение в терминологический тезаурус основных историко-литературных терминов ( трагедии и комедии, романтическое двоемирие, исторический роман, романтическая ирония, романтический гротеск, викторианская эпоха, поток сознания, эпический и т.д.)

уметь:

- уметь рассматривать литературный процесс в культурном контексте эпохи;

- уметь анализировать литературные произведения в единстве формы и содержания;

- уметь пользоваться справочной и критической литературой

владеть:

-пониманием национальной специфики изучаемой литературы и межлитературных

связей;

- навыками интерпретации произведений на основании сведений о биографии крупнейших писателей и представления специфики жанров;

- навыками ведения дискуссии по проблемам курса, затрагивающимися на

практических занятиях;

- навыками составления научных работ: докладов, статей, рефератов.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация –
Аннотация рабочей программы дисциплины

История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Франции)
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина относится к блоку дисциплин по выбору вариативной части блока Б1, является важной  составной частью образовательной программы, дающей возможность расширения и углубления знаний, умений и навыков для успешной профессиональной деятельности.
2. Цели освоения дисциплины:     формирование у студентов представления о месте и значении французской литературы в общем  историко-литературном процессе, об основных явлениях литературы Франции на разных этапах её развития; формировании умений и навыков анализа наиболее значительных памятников французской литературы в историческом и социокультурном контексте.
3. Краткое содержание дисциплины. История литературы Франции и история общества. Общие сведения о периодизации истории Франции, характеристика  основных этапов. Периодизация истории французской литературы, начиная с зарождения по XX век, ее связь с историей общества. Основные литературные термины.

Литература Средневековья  (XI-XV вв.).  Зарождение языка и литературы.  Французская литература в эпоху соборов. Французский героический эпос. Рыцарская литература. Средневековая городская литература. Историческое повествование: первые прозаические хроники (XIII) в. Развитие дидактической литературы. Лирика вагантов. Поэзия Ф. Вийона. 

Литература Возрождения. Гуманизм как общественно-идеологическое движение времени. Философия гуманизма и новый идеал личности. Творчество Ф. Рабле. Поэзия плеяды. Опыты Монтеня.

Французский классицизм (XVII в.) Предпосылки формирования классицизма. Развитие принципов классицистической эстетики во Франции от Малерба до Буало. «Теория трех единств». Жизнь и творчество П.Корнеля. Ж.Б. Мольер – великий реформатор комедии.  

Эпоха Просвещения. Писатели. Философы (XVIII в.). Рационализм и сенсуализм как основы эстетических теорий французских просветителей. Этапы развития французского Просвещения. Лесаж, Прево, Монтескье, Вольтер как представители первого периода. Творчество Вольтера: социальные, философские, эстетические взгляды, основные жанры.

XIX в. – век великой французской литературы. Романтизм. Эстетические трактаты Ж. де Сталь и Р. де Шатобриана. Воплощение романтического мировоззрения и эстетики в поэзии А. Ламартина и А. де Виньи. Значение творчества В. Гюго для французской и мировой литературы. Реализм. Познавательная функция реалистического искусства. Принцип социально-исторического детерминизма. Типизация. Место Стендаля, О. де Бальзака, П. Мериме, Г.Флобера в развитии французского реализма XIX-го века. Натурализм. Творчество Э. Золя. Символизм. Поэзия Ш. Бодлера, П.Верлена. Творчество поэтов литературного содружества «Парнас». 

Литература 1-й половины XX в. Франция начала XX в.: особенности историко-культурного развития. Модернизм в литературе 1-й половины XX в. Формирование модернистской поэтики во французской литературе XX в.  Авангардизм «межвоенного периода»: дадаизм и сюрреализм. Реализм в литературе  1-й половины XX в. Экзистенциализм во французской литературе. Французский театр 10-40 гг  XX в.

Литература 2-й половины XX в. Основные тенденции развития французской литературы во 2-й половине XX в. Неоавангардизм в послевоенной французской литературе. Особенности реализма во французской литературе 2-й половины XX в.  Проблема постмодернизма во французской литературе.

Французская и франкофоная литература рубежа XX- XXI вв.: основные тенденции.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины:
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

систематическое изложение истории литературы изучаемой страны, представление эпохи в словесности изучаемого языка в типологическом освещении, введение в терминологический тезаурус основных историко-литературных терминов ( трагедии и комедии, романтическое двоемирие, исторический роман, романтическая ирония, романтический гротеск, викторианская эпоха, поток сознания, эпический и т.д.)

уметь:

- уметь рассматривать литературный процесс в культурном контексте эпохи;

- уметь анализировать литературные произведения в единстве формы и содержания;

- уметь пользоваться справочной и критической литературой

владеть:

-пониманием национальной специфики изучаемой литературы и межлитературных

связей;

- навыками интерпретации произведений на основании сведений о биографии крупнейших писателей и представления специфики жанров;

- навыками ведения дискуссии по проблемам курса, затрагивающимися на

практических занятиях;

- навыками составления научных работ: докладов, статей, рефератов.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация –
Аннотация рабочей программы дисциплины

История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Китая)

История литературы  страны 1 и 2 ИЯ  (Франции)
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.
Дисциплина относится к блоку дисциплин по выбору вариативной части блока Б1, является важной  составной частью образовательной программы, дающей возможность расширения и углубления знаний, умений и навыков для успешной профессиональной деятельности.
2. Цели освоения дисциплины: Курс ставит своей целью ознакомить студентов с историей развития литературы Китая и дать представление об основных явлениях китайской литературы; творчестве наиболее выдающихся китайских писателей и поэтов. . При обучении дисциплине студенты имеют возможность изучить тексты художественных произведений, которые оказали наибольшее влияние на становление литературных традиций страны, ознакомиться с их жанровыми особенностями, проблематикой, образами героев, а также со стилевым своеобразием художественных текстов. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

Древняя китайская литература. Древние памятники литературы. Периодизация китайской литературы Проблемы и задачи изучения китайской литературы. Древние исторические (Шуцзин), литературные (Шицзин) и философские (Ицзин) памятники. Историография в Древнем Китае: Исторические записки Сыма Цяня. Религиозные произведения: Конфуций, Лао-цзы, военный трактат Сунь-цзы. Первые индивидуальные поэты древности (Цюй Юань, Сун Юй, Цзя И, Сыма Сянжу). Поэзия раннего средневековья (Цао Цао, Цао Пи, Цао Чжи, Тао Юаньминь, Се Линьюнь). Проза Раннего средневековья. «Записки о поисках духов» Гань Бао. Классическая китайская литература. Литература эпохи Возрождения (VII-XIII вв.). Исторические условия эпохи Возрождения в Китае. Хронология развития литературы в этот период. Творчество Ван Вэя, Ли Бо, Ду Фу. Золотой век китайской поэзии - эпоха Тан. Поэзия эпохи Сун. Танская новелла и Сунские сказы (городская повесть). Формирование и развитие театрального искусства 7-17 вв. Исторические условия формирования юаньской драмы (VII-XIII вв.).  Первые драматурги Китая (Гуань Ханьцин, Бо Пу, Ма Чжиюань, Гао Мин, У Чанлин, Ван Шифу). Эволюция драмы в жанре цзацзюй в период правления династии Мин (ХIV-ХVII вв.). Драматургия Ли Юя. Творчество Хун Шэна (1645-1704) и Кун Шанжэня (1648-1718). 

Народные книги, повести и романы 14-18 вв. Литература конца 19-начала 20 вв. Новая и новейшая китайская литература. Китайская литература периода 1919-1937.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5).
5. Планируемые результаты обучения. 
В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

систематическое изложение истории литературы изучаемой страны, представление эпохи в словесности изучаемого языка в типологическом освещении, введение в терминологический тезаурус основных историко-литературных терминов ( трагедии и комедии, романтическое двоемирие, исторический роман, романтическая ирония, романтический гротеск, викторианская эпоха, поток сознания, эпический и т.д.)

уметь:

- уметь рассматривать литературный процесс в культурном контексте эпохи;

- уметь анализировать литературные произведения в единстве формы и содержания;

- уметь пользоваться справочной и критической литературой

владеть:

-пониманием национальной специфики изучаемой литературы и межлитературных

связей;

- навыками интерпретации произведений на основании сведений о биографии крупнейших писателей и представления специфики жанров;

- навыками ведения дискуссии по проблемам курса, затрагивающимися на

практических занятиях;

- навыками составления научных работ: докладов, статей, рефератов.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 7 ЗЕТ (252 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – экзамен в 3 семестре.
Б1.В.ДВ.2

Культурология

Этика

Социология

Политология

Национальная культура в условиях глобализации

Мировые  религии

Анализ данных

Информационные технологии управления

Элементы  математического моделирования

Аннотация рабочей программы дисциплины

Культурология
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Культурология» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части блока Б1.
К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины «Культурология», относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «История», «Философия».

 2. Цель освоения дисциплины: Курс «Культурология» представляется необходимым для изучения студентам различных направлений подготовки в университете, так как формирует способность к толерантному восприятию социальных, этнических, конфессиональных и культурных различиях, необходимой для работы в поликультурном обществе, в многонациональных коллективах. 

3. Краткое содержание дисциплины. 

В курсе «Культурология» дается представление об основных составляющих культурологического знания – морфологии культуры, культурной антропологии, теории и истории культуры. 

Морфология культуры дает представление о структуре культуры (материальная и духовная, обыденная и специализированная, официальная и субкультуры и т.д.), о типах культуры (этнические и национальные культуры, элитарная и массовая культуры и т.д.). Культурная антропология изучает конкретные культуры, пути их развития, процессы их взаимодействия на совокупности частных примеров. Теория культуры осмысливает и исследует понятие культуры, ее функции, специфику в сравнении с понятием цивилизации; закономерности и механизмы культурной динамики. История культуры раскрывает содержание эволюции отдельных культур через призму теории самобытного существования и развития культуры (рассматриваются культурные эпохи в развитии античной, западноевропейской, русской и бурятской культур).

Методология объяснения формирует представление о закономерной связи между сущностью (системой ценностей данной культуры) и явлением (любым феноменом культуры). Показывается, зачем будущему специалисту нужно данное знание. Его необходимость продиктована тем, что принцип детерминированности любого культурного явления системой ценностей данной культуры выполняет и социально-адаптационную, прагматическую функцию, поскольку в культуре успешным может быть только то предложение (профессия, проект и т.п.), которое соответствует системе ценностей данной культуры. Направление и критерий развитости каждой культуры задается ее ценностным основанием. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

· объектную и предметную области культурологии, ее место в системе наук о человеке, культуре и обществе;

· основные теоретические концепции культурологии;

· основные понятия культурологии;

· особенности национального характера различных народов;

· вопросы межкультурной коммуникации, типологии и динамики культуры;

· глобальные проблемы современности с точки зрения культурологии.

Уметь :

· узнавать характерные варианты культурной динамики;

· классифицировать конкретные культуры по типам;  

· использовать полученные знания в общении с представителями различных культур, учитывая особенности культурного, социального контекста.

Владеть:

· культурой мышления, способностью в письменной и устной речи правильно и убедительно оформить результаты мыслительной деятельности;

· приемами и методами устного и письменного изложения базовых культурологических знаний;
· навыками использования полученных знаний в общении с представителями различных культур, учитывая особенности культурного, социального контекста.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Этика
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Этика» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части блока Б1.
2. Цель освоения дисциплины: Курс «Этика» представляется необходимым для изучения студентам различных направлений подготовки в университете, так как формирует способность к нравственной рефлексии, самосовершенствованию, к выстраиванию толерантного диалога в поликультурном обществе, в многонациональных коллективах.
3. Краткое содержание дисциплины: «Этика» как учебный курс, содержит практически всё, что полагал необходимым к изучению Аристотель, как первый систематизатор этического знания. Такая устойчивость содержания сродни устойчивости, которая наблюдается в грамматике или логике. Этика есть нормативная наука, которую называют еще практической философией. Ее изучают не только для того, чтобы узнать, что такое добродетель, а для того, чтобы быть добродетельным. Цель этики — не знания, а поступки. 

Чтобы от изучения этики была польза, необходимы две предпосылки: умение владеть страстями и желание направить их на прекрасные цели. Семена этики, как и зерна пшеницы, могут взрасти только в том случае, если упадут на благодатную почву. Этика не подменяет живого человека в его индивидуальных нравственных усилиях. Она не может снять с личности ответственность за принимаемые решения или хотя бы смягчить ее. За этику нельзя спрятаться, но на нее можно опереться. Она может помочь только тому, кто ищет ее помощи. Этика становится действенной в той степени, в какой она получает продолжение в нравственной активности тех, кто имеет с ней дело, изучает ее. 

Этика представляет собой систему знания об определенной области человеческой жизни, и в этом смысле она мало чем отличается от других наук и учебных дисциплин. Ее необычность обнаруживается только в одном; она уместна и полезна в системе образования в той мере, в какой самообразование представляет собой не просто обучение, расширение умственного кругозора, но еще и совершенствование, духовный рост личности. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Социология

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Социология» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. Изучение дисциплины «Социология» опирается на совокупность всех знаний, накопленных студентами по гуманитарным и естественным дисциплинам. Приступая к изучению данной дисциплины, студент должен быть знаком с основными терминами и понятиями в объеме курса «Обществознание» для средней общеобразовательной школы. 
2. Цели освоения дисциплины: изучение теоретических основ и закономерностей функционирования социоло​гической науки, ее специфики, принципов соотноше​ния методологии и методов социологического познания; изучение и анализ современных социальных процессов, социальных отношений и социальных явлений; ознакомление с методикой проведения социологических исследований.

3. Краткое содержание дисциплины.
Социология как научная дисциплина. Этапы развития социологической мысли и современные направления социологической теории. Общество как социальная реальность и целостная саморегулирующаяся система; социальные институты, обеспечивающие воспроизводство общественных отношений; основные этапы культурно-исторического развития обществ, механизмы и формы социальных изменений. Социологическое понимание личности, понятие социализации и социального контроля. Культурно-исторические типы социального неравенства и стратификации; теория социальной мобильности; основные проблемы стратификации российского общества, воз​никновение классов, взаимоотношения социальных групп и общностей. Основные этапы и методы проведения социологического исследования. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5); способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9). 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Политология
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина «Политология» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: формирование у студентов системных знаний о политической сфере общественной жизни, что должно обеспечить умение самостоятельно анализировать политические явления и процессы, делать осознанный политический выбор, занимать активную жизненную позицию, а также помочь будущему специалисту в выработке собственного мировоззрения. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

Сущность политологии, ее предмет структура. Методы и функции политологии. Политология как учебная дисциплина. История развития политических учений, современная политическая система общества и принципы ее функционирования. Власть, политическая власть, разделение власти, «три ветви власти», государственная власть, методы властвования, источники власти, основания власти, ресурсы власти, субъект и объект власти, легальность власти, легитимность власти, легитимация политической власти, харизматическая власть, силовая власть, авторитет, принуждение, убеждение, типологии власти, властные отношения, механизмы властных отношений. Теории происхождения государства, признаки государства, структура государства, формы правления государства, формы государственного устройства, политические режимы. Гражданское общество, структурные элементы и функции гражданского общества, либерализм, правовое государство, функции и социальные основы правового государства. Периодизация истории политический идей. Политическая мысль Древнего мира: Конфуций, Лаоцзы, легизм и др. Платон, Аристотель, Цицерон, Полибий и др. о государственном устройстве. Политические учения Средневековья: господство теократизма. Ф.Аквинат и А.Блаженный о земном и божественном государстве. Политические идеи эпохи Возрождения: Н.Макиавелли как политический мыслитель. Ж.Боден – основатель теории государственного суверенитета. Политические идеи Нового времени: Т.Гоббс,Д.Локк, Ш.Монтескье,Ж.Ж.Руссо. Политическая концепция марксизма. Особенности развития политической мысли в России. Концепция разделения властей. Формирование политического консерватизма (Э.Берк). Политическая культура,  политическая субкультура, политические ценности, политический опыт, политические ориентации, политические мифы, политические символы, политические установки, функции политической культуры, структура политической культуры, типы политической культуры (патриархальная, подданническая, активистская), политическая социализация – прямая (первичная) и косвенная (вторичная), модели политического поведения. Политический конфликт, политический кризис, этнополитический конфликт, урегулирование конфликтов, стадии конфликта, субъекты политического конфликта.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1); способность к осознанию значения гуманистических ценностей для сохранения и развития современной цивилизации; готовностью принимать нравственные обязательства по отношению к окружающей природе, обществу и культурному наследию (ОК-5); способность занимать гражданскую позицию в социально-личностных конфликтных ситуациях (ОК-9).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Национальная культура в условиях глобализации

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина «Национальная культура в условиях глобализации» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Целями освоения дисциплины являются изучение основных теоретических и прикладных проблем национальной культуры в условиях глобализации в современном мире и в Бурятии. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

Национальная культура в условиях глобализации. Понятие культуры. Связь культуры и этноса. Понятие «глобализация». Этническая идентичность и этническая мобилизация в условиях глобализации. Этничность и культура в условиях глобализации. Политика защиты этнической культуры: перспективы в развитии. Национальная культура Бурятии в условиях глобализации. Особенности национальной культуры Бурятии в современных условиях. Глобализационные изменения в традиционной культуре и самоидентификации бурят. Национальная культура как форма и условие сохранения идентичности бурятского народа. Глобализация и развитие культурных процессов в современном мире.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать: основные этапы развития человеческой цивилизации, ориентироваться в типах различных культур и религий, в процессе формирования культурного наследия, культурных традиций, ценностей и норм. Понимать место и роль национальной культуры в мировом контексте, специфику журналистики как части культуры общества, творчества как культурного феномена.

Уметь: адаптироваться к разным социокультурным реальностям, проявлять толерантность к национальным, культурным и религиозным различиям.  Уметь использовать полученные знания для развития своего общекультурного потенциала в контексте задач профессиональной деятельности

Владеть культурой мышления, способностью к восприятию, анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей ее достижения

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Мировые религии

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. Дисциплина «Мировые религии» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. 

2. Целями освоения дисциплины ознакомление студентов с религиозными традициями поликонфессионального Байкальского региона. 
3. Краткое содержание дисциплины. 

Основные этапы эволюции религиозного мировосприятии, мировоззрения и религиозной практики народов мира. Теоретические, социальные, психологические аспекты религиозных традиций в современном мире. Религиозные системы в истории культуры народов мира, современные религиозные теории и практики.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей и учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в российском социуме (ОК-1).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:
6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Анализ данных

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины 

(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – (зачет/экзамен).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Информационные технологии управления

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля: 
Промежуточная аттестация – зачёт в 4 семестре
Аннотация рабочей программы дисциплины

Элементы  математического моделирования

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачёт в 4 семестре.
Б1.В.ДВ.3

Машинный перевод

Интернет-технологии

Аннотация рабочей программы дисциплины

Машинный перевод

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Данный курс входит в цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: ознакомить будущих переводчиков с существующими возможностями использования автоматического и автоматизированного машинного перевода. 
3. Краткое содержание дисциплины. 
Принципы работы и возможности  программ типа "память переводчика" и программ машинного перевода; эффективный поиск терминологии с использованием словарей, глоссариев, баз данных, в том числе в Интернете; эффективное использование возможностей машинного и автоматизированного перевода для решения переводческих задач; организация типового производственного процесса в переводческой компании. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины. 
Владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11); способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12).
5. Планируемые результаты обучения. 
В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

современное состояние науки о машинном переводе;

общие сведения об основных закономерностях процесса машинного перевода и

его проблемах;

понятия постредактирования, предредактирования и предписанного

языка;

общие сведения об основных параметрах оценки систем автоматического

перевода.

уметь:

оценивать систем автоматического перевода на основе параметров грамотности и

достоверности;

рационально пользоваться электронными справочными пособиями и словарями

освоить стратегию наиболее эффективного использования систем автоматического

перевода переводчиком в зависимости от типа переводимого текста и используемой

системы;

владеть:

навыками использования основных онлайн и лицензионных переводчиков;
навыками пред- и пост-редактирования текстов машинного перевода.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 5 ЗЕТ (180 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Интернет-технологии

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Данная дисциплина входит в цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. Для освоения дисциплины «Интернет-технологии» необходимы знания, умения и компетенции, полученные обучающимися в средней школе на занятиях по математике и информатике: знание основных форматов файлов, с которыми сталкивается современный переводчик, умение их комбинировать и конвертировать; умение  грамотно оформлять текст с помощью компьютера; умение искать и публиковать информацию в Интернете. Полученные в процессе обучения знания, умения и навыки необходимо использовать, на основании концепции непрерывной подготовки студентов к применению ЭВМ,  в других учебных курсах. 

2. Цели освоения дисциплины: знакомство с основными концепциями, технологиями и тенденциями развития глобальной компьютерной сети Интернет, а также освоение основных технологий прикладного программирования для WWW.
3. Краткое содержание дисциплины. Краткое содержание. Компьютерные сети. Основы организации и функционирования. Сеть Интернет. Базовые принципы. Современная архитектура Интернет. Электронная почта. Всемирная паутина. Основы сетевой безопасности. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение навыками работы с компьютером как средством получения, обработки и управления информацией (ОПК-11); способность работать с различными носителями информации, распределенными базами данных и знаний, с глобальными компьютерными сетями (ОПК-12). 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 5 ЗЕТ (180 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 4 семестре.

Б1.В.ДВ.4

Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ

Перевод специального текста
Аннотация рабочей программы дисциплины

Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Учебная дисциплина «Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ» предназначена для студентов 3 курса (5 семестр) и входит в цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: ознакомить студентов с особенностями перевода в сфере делового общения. Курс «Перевод в сфере делового общения 1 ИЯ» предусматривает дальнейшее развитие профессиональных навыков и умений устного перевода.  Данный аспект представляет собой один из видов специального перевода со своими понятиями и концепциями и терминологической номенклатурой, с которыми студентам необходимо основательно ознакомиться. Официально-деловое общение составляет часть речевого общения в сфере человеческих взаимоотношений, а именно в сфере  международных отношений,  торговли, экономики, рекламного дела, общения в официальных учреждениях. 
3. Краткое содержание дисциплины. 
Виды предприятий, организационно-правовые формы предприятий. Крупные немецкие предприятия. Структура предприятий. Маркетинг. Реклама. Менеджмент. Договоры. Финансы. Виды оплаты. На ярмарке.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение этикой устного перевода (ПК-14); владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15). 
5. Планируемые результаты обучения. 
В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

основные принципы перевода специальных текстов в сфере делового общения, общие и

специфические методы и приемы, применяемые в разных видах перевода в области

делового общения

уметь:

составлять и письменно переводить специальные тексты и документацию; совершать

устный последовательный перевод с иностранного на русский и обратно деловых бесед,

переговоров, презентаций и др.;

владеть:

основной лексикой, отражающей специфику коммуникативных ситуаций в деловом

общении (встреча с деловыми партнѐрами, презентация компании, презентация и организация сбыта товаров, заключение сделок и др.)

6. Общая трудоемкость дисциплины: 6 ЗЕТ (216 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Перевод специального текста

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Учебная дисциплина «Перевод специального текста 1 ИЯ» предназначена для студентов 3 курса (5 семестр) и входит в цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: овладение обучающимися профессиональной компетенцией при переводе текстов, относящихся к различным областям науки и техники с иностранного языка на русский.
3. Краткое содержание дисциплины. 
Научно-техническая информация и перевод. Лексические проблемы перевода технической литературы. Грамматические особенности перевода научно-технической  литературы. Практика перевода технической литературы. Реферирование и аннотирование.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8); владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- виды, приемы и технологии перевода с учетом характера переводимого текста и условий

перевода для достижения максимального коммуникативного эффекта.

уметь:

- осуществлять письменный и устный перевод с соблюдением норм лексической

эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических форм;

- работать с информацией в глобальных компьютерных сетях;

- работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения

лингвистических задач;

- оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе.

владеть:

- системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических,

лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей

функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей
6. Общая трудоемкость дисциплины: 6 ЗЕТ (216 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачёт в 5 семестре.

Б1.В.ДВ.5

Перевод в сфере туризма 1 ИЯ

Перевод в сфере туризма 2 ИЯ

Аннотация рабочей программы дисциплины

Перевод в сфере туризма 1 и 2 ИЯ

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Учебная дисциплина «Перевод в сфере туризма»  предназначена для студентов 4 курса (7 семестр) и входит в раздел цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: развитие специализированных навыков письменного и устного перевода и  повышение языковой и межкультурной компетенции в области туризма.
3. Краткое содержание дисциплины. 

Гостиничное дело: виды размещения, услуг, функции персонала. Рекламный текст гостиничного бизнеса. Экскурсионно-туристическая деятельность: основные туристские ресурсы Бурятии. Деятельность гида-переводчика: языковые, содержательные и этикетные компоненты. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9); владение международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-15).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- основные виды текстов сферы туризма и гостиничного дела (туристский рекламный

проспект, гостиничный буклет, путеводитель и проч.) и их дискурсивные особенности,

- принципы перевода специальных текстов в области туризма, общие и специфические

методы и приемы, применяемые в разных видах перевода в области туризма,

- фактологический краеведческий материал, в том числе – общую информацию о

природно-климатических, административно-территориальных, историко-культурных,

архитектурных и прочих характеристиках и основных туристских ресурсах на территории

г. Улан-Удэ и Республики Бурятия.

уметь:

- составлять и письменно переводить специальные тексты и документацию сферы туризма

и гостиничного дела,

- осуществлять устный последовательный перевод с иностранного на русский и обратно

деловых бесед, переговоров, презентаций, экскурсий и др.,

- самостоятельно подготавливать и проводить экскурсии по основным

достопримечательностям города на английском языке.

владеть:

- терминологией индустрии туризма и гостиничного дела на иностранном и русском

языках,

- методикой предпереводческого анализа текста для туристской аудитории,

способствующей точному восприятию исходного высказывания, а также способами

составления и перевода такого рода текстов, в том числе способами передачи

национально-культурных реалий на иностранный язык, способами выражения функции

воздействия на адресата в рекламном дискурсе и проч.,

- методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в

справочной, специальной литературе и компьютерных сетях нужного материала для

целей коммуникации в сфере туризма и гостиничного дела,

- международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных

ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций).
6. Общая трудоемкость дисциплины: 4 ЗЕТ (144 часа)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 7 семестре.

Б1.В.ДВ.6

Основы психолингвистики

Этнолингвистика

Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы психолингвистики

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Учебная дисциплина «Основы психолингвистики»  предназначена для студентов 4 курса (8 семестр) и входит в цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: ознакомление студентов с основными направлениями современной психолингвистики в ее понятийном аппарате, исследование специфики отражения психических механизмов в языковых структурах и демонстрация возможности использования психолингвистического знания в проблемных областях современной коммуникации. 

3. Краткое содержание дисциплины. 
Психолингвистика как наука интегративного типа о теоpиях pечевой деятельности. Отличительные чеpты и понятийный аппарат психолингвистики. Направления психолингвистических исследований.. Истоpия психолингвистических идей до возникновения психолингвистики. Современные школы психолингвистики. Методы психолингвистических исследований, методы изучения речи. Наблюдение и экспеpимент в научном исследовании. Ассоциативный подход к изучению значения слова. Другие эксперименты по выявлению концептуально-семантических особенностей лексикона. Анатомо-физиологические механизмы речи.  Основные принципы нейрофизиологии речи.

Функциональная организация мозга. Цельнокупность восприятия, категоризации и воспроизведения информации.  Порождение и восприятие речи. Модели порождения речи психолингвистики «первого поколения».  Особенности понимания пpоцессов коммуникации в тpансфоpмационистской психолингвистике «второго поколения».

 Психолингвистика в 70-е-90-е годы. Модели порождения речи. психолингвистики «третьего поколения». Современная психолингвистика.  Внешняя речь как продукт мыслительно-познавательной деятельности. Изолированность формального знака и мыслительного деятельности. Речь как средство экспликации переживаемой значимости.
Онтогенез речевой деятельности. Особенности развития и становления мышления и речи в онтогенезе. Подходы к изучению языкового общения. Проблема участия речи в различных видах мышления. Малая и большая программы коммуникации. Патология pечи
Причины патологии речи. Первичные и вторичные нарушения. Классификация афазии. Дискурс как матеpиал психолингвистического исследования. Дискурс как процесс и как результат речевой деятельности. Дискурсивный анализ. Этнографический протокол ситуации. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач (ОК-6); способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать:

- научные определения речевой деятельности, речевого общения, общие схемы

онтогенеза речи, производства и восприятия

высказывания;

- основные виды эксперимента в психолингвистике;

- существо национально-культурной специфики речевого поведения и языкового

мышления;

- основные проявления речевой патологии.

Уметь:

- опознавать в речевом поведении людей проявления закономерностей речевой

деятельности;

- учитывать национально-культурную специфику речевого поведения в межкультурной

коммуникации;

- использовать данные психолингвистики при изучении других лингвистических

дисциплин, при овладении иностранными

языками и переводом;

- обобщать материал изучаемых иностранных языков и перевода, применяя знания и

умения, приобретенные в курсе

психолингвистики.

Владеть:

- методикой психолингвистического эксперимента;

- новыми информационными технологиями в сфере психолингвистики;

- методами и приемами психолингвистического анализа речевого поведения.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 5 ЗЕТ (180часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 8 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Этнолингвистика

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Учебная дисциплина «Этнолингвистика»  предназначена для студентов 4 курса (8 семестр) и входит в цикл дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплины: дать студентам основополагающие представления о языке как об основном средстве передачи культуры последующим поколениям; как о средстве формирования, выражения и трансляции особой картины мира, свойственной каждой этнической культуре. Основными задачами дисциплины являются изучение основных положений и задач этнолингвистики, ознакомление с историей этого направления в языкознании, с конкретными этнолингвистическими исследованиями в рамках отдельных языков и культур; определение места этнолингвистики в системе лингвистических дисциплин; введение в круг проблем современной этнолингвистики; формирование навыков этнолингвистической интерпретации языковых фактов; воспитание средствами преподаваемой дисциплины национального самосознания и толерантности; духовное развитие личности. 

3. Краткое содержание дисциплины. 

Содержание термина «этнолингвистика», понятийный аппарат дисциплины, предмет и задачи курса. Этнолингвистика как направление в языкознании, изучающее язык в его отношении к культуре, взаимодействие языковых, этнокультурных и этнопсихологических факторов в функционировании и эволюции языка. Когнитивно и коммуникативно ориентированная этнолингвистика. Проблемы этнолингвистики в истории языкознания. Типы языковых состояний как объект этнолингвистики. Объект, источники и методы этнолингвистики. Этнос как объект моделирования в этнолингвистике. Объективная реальность и ее лингвистическая интерпретация. Социальная реальность и ее лингвистическая интерпретация. Этногенез и этническая история как объекты этнолингвистики. Моделирование знаний и представлений в области материальной и духовной культуры: картина мира, модель мира, языковая картина мира. Отражение концептуальной модели мира этноса в языке. Историческая реконструкция модели народных знаний в области материальной и духовной культуры. Язык и этническая культура в современном мире. Полиэтничность и билингвизм как основные тенденции языкового развития в современных государствах. Этнолингвистическая классификация народов. Языковая политика и ее этнические аспекты. Проблемы межэтнической коммуникации.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин,  понимать их значение для будущей профессиональной деятельности (ОПК-2); владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей (ОПК-3).
5. Планируемые результаты обучения. 
В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 5 ЗЕТ (180часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 8 семестре
Б1.В.ДВ.7

Риторика

Основы научной и деловой речи

Практикум делового общения

Бурятский язык и этническая культура

Социокультурные аспекты бурятского языка

Коммуникативные ритуалы в традиционной культуре бурят

Профессиональные навыки менеджера

Управление проектами

Статистические методы и элементы теории игр

Аннотация рабочей программы дисциплины

Риторика

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.
Дисциплина «Риторика» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.
2. Цели освоения дисциплин: научить студентов законам подготовки и произнесения публичной речи с целью оказания желаемого воздействия на аудиторию в коммуникативно-речевых ситуациях, типичных для профессиональной деятельности.
3. Краткое содержание дисциплины.

Понятия общая риторика (изучение принципов построения целесообразной речи) и частная риторика (изучение конкретных видов и жанров речи). Риторический Ренессанс (из истории риторики). Особенности русского красноречия.

Виды ораторской прозы (судебная, политическая, академическая и др.). Высказывание как главная единица публичной речи. Основные формы и признаки публичного высказывания.

Убеждение – основа цельности и эффективности речевого действия. Средства убеждения: логос, этос, пафос.

Риторическое построение – метод создания завершенного высказывания. Античный риторический канон – система правил трансформации мысли в слово, завершенная модель речевой деятельности, описывающая полный идеоречевой цикл. Стадии (шаги) трансформации предмета мысли в слово: изобретение, расположение, элокуция (словесное выражение), память, действие (исполнение). Изобретение – построение замысла целесообразного высказывания, предназначенного конкретной аудитории в конкретных обстоятельствах. Мотивы отбора предметов или явлений, по поводу которых происходит речевое взаимодействие. Закон интереса (важности). Образ аудитории. Градуирование предмета – превращение предмета индивидуального интереса в предмет интереса общественного.

Топика – совокупность смысловых моделей, отражающих общие законы человеческого мышления.

Диспозиция – правила расположения идей в речевом произведении, способы и порядок представления содержания в речи. Состав и последовательность речевых форм, уместных в начале (введении), в середине (основной части) и в конце (заключении) речи. 

Использование ораторского пафоса (“стра-сти”). Виды общего (литературного) пафоса: героический, сентиментальный, иронический, романтический, реалистический.

Риторическая эмоция (частный пафос) – направление общего пафоса на конкретную положительную или отрицательную ценность. 

Логическая аргументация: силлогизм и энтимема. Логические законы: закон тождества, закон противоречия, закон исключенного третьего, закон достаточного основания. Логические ошибки. Закон формальной логики как возможность избежать нарушений основных ошибок.

Элокуция. Средства словесного выражения замысла. Качества стиля и слог. Тропы и фигуры.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

основные понятия ораторского искусства;

основные законы, принципы и правила эффективного общения;

основы аргументации;

закономерности использования риторических приемов и выразительных средств языка в различных сферах речевой деятельности;

правила ведения конструктивного спора

основные приемы речевого манипулирования общественным сознанием и приемы их нейтрализации;

риторические каноны.

уметь:
ориентироваться в различных языковых ситуациях, адекватно реализовывать свои                                коммуникативные намерения;

 анализировать и оценивать степень эффективности общения;

формулировать (осознавать и узнавать) основные и дополнительные речевые интенции коммуникантов;

преодолевать барьеры общения;

вести дискуссию в соответствии с принципами и правилами конструктивного спора;

создавать речевые произведения с учетом особенностей ситуации общения;

анализировать и совершенствовать исполнение (произнесение) текста;

выявлять приемы речевого манипулирования;

делать риторический анализ своей и чужой речи; продуцировать тексты конкретных речевых жанров. 

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.

Аннотация рабочей программы дисциплины

Основы научной и деловой речи

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина «Основы научной и деловой речи» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. 
2. Цель освоения дисциплины состоит в обеспечении овладения слушателями знаний и навыков в области деловой и научной речи, необходимых для успешной профессиональной деятельности. Принципы и установки деловой и научной коммуникации лежат в основе профессионального общения. Знания и умения, полученные студентами в ходе изучения данной дисциплины, владение навыками реализации знаний об основных видах деловых и научных коммуникаций позволят преодолевать барьеры в общении, эффективно убеждать, вести деловой разговор.
3. Краткое содержание дисциплины. Основные виды деловых и научных коммуникаций, их значение в профессиональной практике. Типы коммуникативных личностей, их роль в коммуникации. Методы ведения деловой коммуникации. Методы ведения научной коммуникации. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать: 

- основные виды деловых и научных коммуникаций, их значение в профессиональной практике 

- типы коммуникативных личностей, их роль в коммуникации 

- методы ведения деловой коммуникации 

-методы ведения научной коммуникации 

уметь: 

- применять на практике знания об основных видах деловых и научных коммуникаций, их значении в профессиональной сфере 

- применять в практической деятельности методы ведения деловой коммуникации 

-применять в практической деятельности методы ведения научной коммуникации 

владеть: 

- навыками реализации знаний об основных видах деловых и научных коммуникаций, их значении в профессиональной сфере 

- навыками практического применения методов ведения деловой коммуникации 

- навыками практического применения методов ведения научной коммуникации 

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Практикум делового общения 

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина «Практикум делового общения» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. 

2. Цели освоения дисциплины ознакомление студентов с основными аспектами делового взаимодействия и оптимизация умений и навыков делового общения. При изучении дисциплины «Практикум по деловому общению» студентам необходимо овладеть теоретическими, умениями и навыками в решении различных задач, возникающих в процессе общения с подчиненными, руководителями, коллегами партнерами по бизнесу и т.д. Обучающиеся должны вооружиться практическими рекомендациями по применению знаний из области психологии делового общения.
3. Краткое содержание дисциплины. 

Сущность делового общения. Понятие личности. Перцептивная сторона общения. Интерактивная сторона общения. Коммуникативная сторона общения. Понятие группы. Управление коллективом. Публичное выступление. Формы делового общения. Виды и разновидности деловой переписки. Понятие конфликта. Этика делового общения.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: владение культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи (ОК-7).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать: 

• основы психологии личности; 

• закономерности общения и способы управления индивидом и группой; 

• принципы построения организационных структур и распределения функций управления; 

• основные компоненты процесса общения, виды и формы делового общения. 

• анализировать и находить продуктивные способы разрешения конфликтов в деловом общении. 

уметь: 

• интерпретировать собственное психическое состояние; 

• управлять работой небольшого коллектива и работать в команде; 

• строить эффективный коммуникативный процесс.

владеть: 

• навыками деловой коммуникации; 

• навыками деловой переписки; 

• навыками аргументированного изложения собственной точки зрения; 

• навыками публичной речи, аргументации, ведения дискуссии и полемики; 

• навыками критического восприятия информации; 

• приёмами психической саморегуляции. 

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Бурятский язык и этническая культура

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 
Дисциплина «Язык и этническая культура» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. 
2. Цели освоения дисциплины заключается в том, чтобы дать студентам представление о способах связи языка и культуры в их взаимодействии.
3. Краткое содержание дисциплины. 

Этнический состав и территории проживания коренных народов Сибири.  Общественные функции языка. Язык и мышление. Язык как этнический признак. Менталитет. Национальная психология. Национальная культура. Проблема взаимодействия языка и культуры. Уровень развитости языка. Влияние социокультурных факторов на развитие языка. Язык как средство хранения культурно-исторической информации. Понятие «национальный характер». Стереотипные представления о национальном характере разных народов через призму языка. Понятие «языковая картина мира». Средства, формирующие языковую картину мира: номинативные, функциональные, образные, фоносемантические, дискурсивные. Понятие «концепт». Концепт и слово. Концептосфера. Национальная специфика репрезентации концептов. Методы описания концептов. Фольклорная картина мира. Этнокультурные стереотипы в языке фольклора. Национальная коммуникативная культура. Национальное коммуникативное поведение. Вербальное и невербальное коммуникативное поведение. Этнические детерминанты коммуникативного поведения. Вербальные способы модификации поведения собеседника. Законы общения. Идиолект. Языковой паспорт. Языковая личность. Тезаурус. Структура языковой личности. 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

          Знать: 

- этнический состав населения Сибири;

- территорию проживания коренных народов Сибири;

- этническую специфику (с учетом этнолингвистической классификации) в подсистеме производства;

- этническую специфику в подсистеме жизнеобеспечения;

- этническую специфику в духовной сфере культуры;

- вещный мир этнических культур и его символические функции. 

Уметь: 

- ориентироваться в литературе по этнографии народов Сибири;

- охарактеризовать культурное своеобразие народов региона; 

- раскрыть своеобразие культуры конкретных этносов региона; 

- выявлять символические функции вещей; 

- выявлять архаические истоки в современных культурных традициях.

Владеть:

- основами этнографического мышления, предполагающего уважительное отношение к культуре любого народа;

- багажом конкретно-этнографических знаний; 

- навыками научного подхода к характеристике явлений этнической культуры.

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Социокультурные аспекты бурятского языка
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Социокультурные барьеры в межкультурной коммуникации» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1 и непосредственно связана с дисциплинами гуманитарного цикла, такими как «История», «Философия», «Бурятский язык»,  «Иностранный язык», «Русский язык и культура речи», в процессе которых изучаются вопросы связи языка, мышления и культуры, проблемы культурной самобытности и культурных различий при языковых и культурных контактах, рассматриваются функции языка как коммуникативной системы. 

2. Цели освоения дисциплины - ознакомление с основами межкультурной  коммуникации; с основными видами социокультурных барьеров, встречающихся в процессе межкультурной коммуникации; формирование умений преодолевать социокультурные барьеры.
3. Краткое содержание дисциплины. 
Язык, культура и общество. Проблема взаимодействия языка и культуры. Этнический состав населения Республики Бурятия. Национальная психология и национальная культура. Языковая политика.  Понятие «языковая картина мира». Особенности речевого и неречевого поведения носителей разных языков и кульутр. Виды и типы социокультурных барьеров. Способы и методы преодоления социокультурных барьеров. Профилактика возникновения социокультурных барьеров.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов (ОК-3).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Коммуникативные ритуалы в традиционной культуре бурят

        1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Коммуникативные ритуалы в традиционной культуре бурят » относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. Курс «Коммуникативные ритуалы в традиционной культуре бурят » является вспомогательным в процессе подготовки бакалавра и опирается на систему знаний, полученных в ходе изучения дисциплины «Практический курс бурятского языка», «Бурятский язык», «История», «Философия». Знание данной дисциплины необходимо для изучения курса введения в теорию межкультурной коммуникации. Курс занимает важное место в системе профессиональной подготовки бакалавра, так как закладывает основы знаний, позволяющих ориентироваться в современной социально-коммуникативной системе языка. 
2. Цели освоения дисциплины: сформировать у студентов навык вежливого, этичного речевого и неречевого поведения, которое соответствовало бы нормам, принятым в бурятской культуре в различных сферах общения (бытовой, культурной, официально-деловой). 
3. Краткое содержание дисциплины. 
Понятие и структура этикета. Роль бурятского этикета и его содержание: Этикет приветствий и представлений. Этикет обращения. Этикет знакомства. Правила визитов и приема гостей. Этикет подарка. Этикет приема и поведения гостей. Этикет в присутственных местах. Этикет одежды. Деловой этикет. Особенности дипломатического этикета. Неречевые средства общения. 
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины 

(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – (зачет/экзамен).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Профессиональные навыки менеджера

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 3 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Управление проектами

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины 

(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – (зачет/экзамен).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Статистические методы и элементы теории игр
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы 

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины 

(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – (зачет/экзамен).

Б1.В.ДВ.8

Теория, методика и история воспитания

Практический курс непрерывного самообразования

Этнопедагогика

Методология и методика научных исследований

Психология самореализации, самоактуализации

Психология личности

Психотехнологии эффективного поведения

Психология стресса и психотехники управления эмоциональными состояниями
Информационная безопасность

Статистические методы сбора и анализа информации

Аннотация рабочей программы дисциплины

Теория, методика и история воспитания

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Теория, методика и история воспитания» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1. К исходным требованиям, необходимым для изучения дисциплины « Теория, методика и история воспитания » относятся знания, умения и виды деятельности, сформированные в процессе изучения дисциплин: «Педагогика и психология», «История», «Социология».

2. Цели освоения дисциплины. «Теория, методика и история воспитания» является освоение основ теории и практики  воспитания, вопросов истории его возникновения и развития  в педагогических исследованиях прошлого и настоящего; формирование общекультурных и профессиональных компетенций, необходимых для осуществления профессиональной деятельности и социализации будущего специалиста.
3. Краткое содержание дисциплины. 

Теоретические и практические основы теории и практики воспитания, способствующие формированию общей культуры и социализации личности. Тенденции развития мирового историко-педагогического процесса, особенности современного этапа развития образования, теории,  практики  и  истории воспитания. Теории и технологии воспитания  детей и молодежи,  педагогической поддержки и сопровождения субъектов педагогического процесса. Сущность, подходы  и структура образовательного и воспитательного процессов. Современные  тенденции и проблемы семейного воспитания. Особенности  воспитания  в учреждениях дополнительного образования; особенности воспитания и творческого саморазвития личности в детских и молодежных организациях. Основы  философии воспитания,  общения и совместной деятельности.
Различные контексты (социальный, культурный, национальный), в которых протекает процесс  воспитания и социализации личности. Бесконфликтное общение с различными субъектами педагогического воспитательного процесса. Педагогические  знания и социальная адаптация   детей и молодежи  к окружающей среде. Формирование собственной педагогической культуры воспитания. Система понятий и категорий  воспитания  личности и группы. Приемы самостоятельной работы с литературными источниками в рамках  воспитательной проблематики. Приемы воздействия на личность и коллектив.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:
 -  теоретические и практические основы теории и практики воспитания, способствующие формированию общей культуры и социализации личности;

· тенденции развития мирового историко-педагогического процесса, особенности современного этапа развития образования, теории,  практики  и  истории воспитания;

· теории и технологии воспитания  детей и молодежи,  педагогической поддержки и сопровождения субъектов педагогического процесса;

· сущность, подходы  и структуру образовательного и воспитательного процессов;

·  современные  тенденции и проблемы семейного воспитания;

·  особенности  воспитания  в учреждениях дополнительного образования;

· особенности воспитания и творческого саморазвития личности в детских и молодежных организациях;

· основы  философии воспитания,  общения и совместной деятельности.

уметь: 
- учитывать различные контексты (социальный, культурный, национальный), в которых протекает процесс  воспитания и социализации личности;

· бесконфликтно общаться с различными субъектами педагогического воспитательного процесса;

· использовать педагогические  знания для  социальной адаптации   детей и молодежи  к окружающей среде;

· формирования собственной педагогической культуры воспитания;

· находить, анализировать и контекстно обрабатывать информацию, полученную из различных источников.

владеть:  

- системой понятий и категорий  воспитания  личности и группы;

 - приемами самостоятельной работы с литературными источниками в рамках  воспитательной проблематики;

-  приемами воздействия на личность и коллектив, способностью к деловым коммуникациям в профессиональной сфере и  работы в коллективе;

6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачёт в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Практический курс непрерывного самообразования
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Практический курс непрерывного самообразования» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  Знания и практические навыки, полученные при освоении дисциплины «Практический курс непрерывного самообразования», используются обучаемыми при выполнении курсовых и выпускной квалификационной работы, практических заданий.
2. Цели освоения дисциплины: Развитие профессиональной компетентности студентов в области самообразования; использование возможностей современной электронной информационно-образовательной и социальной среды для развития культуры самообразования; проектирование программы самообразования в соответствии с научно-исследовательской темой и профессиональной карьерой; реализация принципов и моделей формального, неформального и информального самообразования.
3. Краткое содержание дисциплины.


Процесс непрерывного самообразования как концепция самоподготовки кадров и просвещения общества в целях обучения, воспитания, приобретения знаний и навыков, необходимых для достижения устойчивого развития, людьми любого возраста и любой социальной принадлежности. Философско-методологические основы непрерывного образования и самообразования; теория и практика самообразования в историко-культурном аспекте. Способы организации самообразования, в т.ч. в глобальных компьютерных сетях; формы получения самообразования с использованием Internet. Теоретические основы организации непрерывного самообразования (проблемы непрерывного самообразования, особенности неформального и информального самообразования, смарт-самообразования).Планирование самообразование как вид профессиональной деятельности. Практическая самообразовательная деятельность в информационном обществе. Основные тенденции развития профессионального самообразования. Конструирование задач профессионального самообразования; осуществление анализа современных источников непрерывного самообразования; разработка программ профессионального самообразования; организация процесса самообразования с использованием современных IT-трендов. Средства и методы формирования профессиональной карьеры, особенности организации корпоративного профессионального обучения. Приемы обобщения, анализа, восприятия теоретической и практической информации в области самообразования. Средства и методы культуры профессионального самообразования; Навыки и приемы неформального и информального непрерывного самообразования. Технологии организации самообразования в условиях электронной информационно-образовательной среды.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11); способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- процесс непрерывного самообразования как концепцию самоподготовки кадров и просвещения общества в целях обучения, воспитания, приобретения знаний и навыков, необходимых для достижения устойчивого развития, людьми любого возраста и любой социальной принадлежности; 
- философско-методологические основы непрерывного образования и самообразования; теорию и практику самообразования в историко-культурном аспекте; 

- способы организации самообразования, в т.ч. в глобальных компьютерных сетях; формы получения самообразования с использованием Internet;

- теоретические основы организации непрерывного самообразования (проблемы непрерывного самообразования, особенности неформального и информального самообразования, смарт-самообразования);

уметь: 

- планировать самообразование как вид профессиональной деятельности; 

- характеризовать практическую самообразовательную деятельность в информационном обществе; 

- выявлять основные тенденции развития профессионального самообразования;

- конструировать задачи профессионального самообразования; 

- осуществлять анализ современных источников непрерывного самообразования;
- разрабатывать программу профессионального самообразования;

- организовывать процесс самообразования с использованием современных IT-трендов;

- подбирать, анализировать средства и методы формирования профессиональной карьеры, особенности организации корпоративного профессионального обучения;

владеть:

- приемами обобщения, анализа, восприятия теоретической и практической информации в области самообразования;

- средствами и методами культуры профессионального самообразования;

- навыками и приемами неформального и информального непрерывного самообразования, 

- технологией организации самообразования в условиях электронной информационно-образовательной среды.
6. Общая трудоемкость дисциплины: 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Этнопедагогика

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы. 

Дисциплина «Этнопедагогика» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  
2. Цели освоения дисциплины нацеленность на осмысление сущности этнопедагогики как взаимодействия общечеловеческого, конкретно-исторического и национального компонентов культуры в процессе становления личности; ориентация на личность школьника как субъекта воспитания; связь изучения этнопедагогической теории с педагогической практикой.

3. Краткое содержание дисциплины. 

Специфика современного процесса воспитания; практика применения народной педагогики в современной системе воспитания; взаимосвязь влияний этнопедагогических воззрений на современный процесс воспитания. Место и роль этнопедагогической науки в системе педагогических наук. Особенности межэтнической коммуникации в образовании. Основные сферы и средства народной педагогики. Применение в своей воспитательной деятельности элементов этнокультуры. Использование средств народной педагогики в организации взаимодействия с детьми.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность руководствоваться принципами культурного релятивизма и этическими нормами, предполагающими отказ от этноцентризма и уважение своеобразия иноязычной культуры и ценностных ориентаций иноязычного социума (ОК-2); способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8).

  5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- место и роль этнопедагогической науки в системе педагогических наук;

- особенности межэтнической коммуникации в образовании;

- основные сферы и средства народной педагогики.

уметь:

- находить подходы к решению проблем детства средствами народной педагогики;

- применять в своей воспитательной деятельности элементы этнокультуры.

владеть:

- навыками использования средств народной педагогики в организации взаимодействия с детьми;

- проявлениями социальной компетентности в отношениях с другими людьми

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.

 В результате изучения дисциплины студент должен:

Аннотация рабочей программы дисциплины

Методология и методика научных исследований

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина «Методология и методика научных исследований» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  
2. Цель освоения   дисциплины. В результате освоения содержания данной программы у студентов должно быть сформировано целостное представление о научно-исследовательской деятельности в системе профессиональной деятельности педагога начального образования.

3. Краткое содержание дисциплины

Методологические основы, определяющие содержание процесса организации научного исследования; функции научного исследования в системе образования; общая логика и структура научного исследования; классификация методов научного исследования и основные научные требования к их применению в исследовательской работе; способы обработки и представления научных данных. Анализ теоретических источников научной информации; умение эффективно применять комплекс методов эмпирического исследования; анализировать, обобщать и интерпретировать эмпирические данные, полученные в ходе экспериментального исследования; оформление и визуализирование результатов научного исследования. Методика проведения теоретического и эмпирического научного исследования.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- методологические основы, определяющие содержание процесса организации научного исследования;

- о функциях научного исследования в системе образования;

- об общей логике и структуре научного исследования;

- о классификации методов научного исследования и основных научных требованиях к их применению в исследовательской работе;

- о способах обработки и представления научных данных;

уметь:

- анализировать теоретические источники научной информации;

- эффективно применять комплекс методов эмпирического исследования;

- анализировать, обобщать и интерпретировать эмпирические данные, полученные в ходе экспериментального исследования;

- оформлять и визуализировать результаты научного исследования;

владеть:

- категориально-понятийным аппаратом научного исследования;

- методикой проведения теоретического и эмпирического научного исследования.

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Психология самореализации, самоактуализации
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина «Психология самореализации, самоактуализации» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  

2. Цель освоения   дисциплины: формирование у студентов ориентации на самопознание и самореализацию и воспитание необходимой для этого культуры, опирающейся на овладение теоретическими знаниями наук о человеке, включая знания о науке самосознания и самореализации личности.
        3. Краткое содержание дисциплины

Актуальные вопросы в области самореализации личности и определение ее места среди других отраслей психологии; представления о роли психологических знаний в сфере  психологии самореализации личности в решении практических вопросов, связанных с деятельностью психолога. Знания психодиагностики показателей самореализации. Основные подходы и понятия, отражающие аспекты самореализации личности; основные принципы и методы самореализации личности; структура и содержание самореализации. Методики исследования самореализации; методики построения индивидуального пути самореализации личности; методы и приемы проведения тренинга личностного роста. Применение психологических знаний в общении и профессиональной деятельности; применение методик изучения самореализации  личности; выбор  оптимальных путей улучшения психологических показателей самореализации личности.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11); способность к пониманию социальной значимости своей будущей профессии, владением высокой мотивацией к выполнению профессиональной деятельности (ОК-12).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

- основные подходы и понятия, отражающие аспекты самореализации личности;

- основные принципы и методы самореализации личности;

- структуру и содержание самореализации;

уметь:

- применять психологические знания в общении и профессиональной деятельности;

- применять методики изучения самореализации  личности;

- выбирать наиболее оптимальные пути улучшения психологических показателей самореализации личности;

- оказывать эффективное влияние на лиц, имеющих психологические за-труднения.

владеть: 
 методиками исследования самореализации;

- методиками построения индивидуального пути самореализации личности;

- методами и приемами проведения тренинга личностного роста.

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Психология личности
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Дисциплина «Психология личности» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  

2. Цель освоения   дисциплины: сформировать у студентов представление о психологии личности – теоретической и п:актической области человекознания, направленной на исследование закономерностей функционирования нормального и аномального развития личности в природе, обществе и индивидуальном жизненном пути человека. 

3. Краткое содержание дисциплины

Объектная и субъектная ориентации. Человек как вещь среди вещей (метафизический материализм, позитивизм, прагматизм, структурализм и т.п.). Человек как субъект развития (философия жизни, философская антропология, экзистенциализм, персонализм). Детерминистическая и индетерминистическая ориентации. Личность как продукт природной и (или) социальной детерминации (фатализм, картезианство, позитивизм). Личность как автономное, спонтанное существо (философия жизни, экзистенциализм, позитивизм и т.п.). Учение Б. Спинозы о человеке как причине самого себя.

- Монологическая и диалогическая ориентации. Методологический изоляционизм, антропоцентризм (учение о монадах Г. Лейбница, философская антропология, позитивизм). Личность в пространстве коммуникаций (материализм Л. Фейербаха, экзистенциализм М. Бубера, структуралистская концепция личности Ж. Лакана, диалогическая методология гуманитарного познания М.М. Бахтина). Структурно-функциональная и историко-генетическая ориентации. Номотетическая и идиографическая ориентации в исследовании личности. Объяснительная и понимающая психологии как методологические стратегии познания человека. Основные направления, подходы и теории в психологии личности: различные течения психоанализа, бихевиористские подходы к пониманию личности,  персонологические подходы к изучению личности, динамическая психология, когнитивный подход в психологии личности, интеракционистский подход к исследованию личности, гуманистическая парадигма в исследовании личности, экзистенциалистский подход к изучению личности. Психология установки. Психология отношений (В.Н. Мясищев). Комплексный подход в исследовании человека (Б.Г. Ананьев). Теория интегральной индивидуальности (В.С. Мерлин). Психология изучения личности как субъекта деятельности (С.Л. Рубинштейн). Культурно-историческая парадигма в психологии личности. Неклассическая психология развития личности. Системно-деятельностный историко-эволюционный подход в психологии личности и его варианты в современной психологии. Психология смысла. Психология переживания. 

Основные типы данных, используемых в исследовании личности: L-данные (жизненные данные получаемые из биографии или различных документов), O-данные (информация, полученная при стороннем наблюдении или предоставленная осведомленными наблюдателями), T-данные (тестовые данные, получаемые в результате проведения эксперимента или стандартизированных тестов), S-данные (данные самоотчетов или информация, предоставленная самим испытуемым). 

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11).

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать
 основные критерии классификации методов эмпирического исследования личности;

отличительные признаки и разновидности экспериментального метода;

методические требования к эмпирическим методам, которые способствуют актуализации и изучению личностно-смысловых характеристик;

основные типы данных, используемых в исследовании личности: L-данные, O-данные, T-данные, S-данные;

 иметь представление о базовых процедурах воздействия – психоаналитические техники, гештальт-техники, смысловые (логотерапевтические) техники, когнитивно-бихевиоральные техники, психодраматические техники, трансакционные техники, различные тренинги саморегуляции и личностного роста.
- иметь представление о методах статистической обработки данных и анализа результатов, используемых в дифференциальной психологии и психологии личности.

Уметь:

различать методы диагностики личности, исследования личности и воздействия на личность (с целью управления, реабилитации, коррекции, развития);

подобрать из обширного арсенала психодиагностических и исследовательских методик приемы, адекватные поставленной задаче исследования, имея в виду множественность феноменологии и фактологии личности;

осуществлять базовые процедуры оценивания – общая и дифференциальная психодиагностика личности, психофизиологические и психогенетические методы диагностики индивидуальных различий человека, наблюдение, беседа, шкалирование, индивидуальное (личностное) консультирование;
планировать и осуществлять три основных стратегии исследования личности: клиническое исследование, эксперимент и корреляционный анализ с использованием опросников. 

 осуществлять базовые процедуры анализа жизненных проблем человека, социализации личности, проблем профессиональной деятельности – феноменологический анализ, психоанализ, экзистенциальный (смысловой) анализ, динамический (топологический) анализ, историко-генетический анализ, культурологический анализ, поведенческий анализ, когнитивный анализ, психосемантический анализ, трансактный анализ;

 проектировать и осуществлять эмпирические исследования по проблемам личностного развития человека, индивидуальных особенностей психического развития человека, социализации личности, мотивационного анализа поведения личности, развития внутреннего мира личности.

Владеть
 основными методами  изучения личности; методами оценки развития интеллектуальных качеств и обучаемости индивида, методиками диагностики уровня интеллектуального развития; методами исследования особенностей мотивационной и эмоциональной сферы личности, методиками измерения мотивации достижения, методиками измерения уровня притязаний, методами самооценки личности, методами исследования личностной идентичности, методом анализа биографий, методами исследования личности в группах и коллективах.

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре. 

Аннотация рабочей программы дисциплины

Психотехнологии эффективного поведения

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Курс «Психотехнологии эффективного поведения» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  

2. Цель освоения   дисциплины.
Основной целью является формирование компетенций по основным базовым понятиям психотехнологии эффективного поведения на основе усвоения знаний личностных основ поведения человека, особенностей индивидуальных характеристик личности, изучения социально-психологических закономерностей эффективного поведения и деятельности людей, включения их в социальные группы. Компетенциями будут готовность и способность студентов эффективно решать конкретные поставленные задачи в различных ситуациях межличностного взаимодействия.

В программе рассмотриваются психологические технологии как совокупность приемов, средств, методов психологического воздействия и влияния, объединенных определенным алгоритмом их применения, используемых для достижения эффективного поведения в целях интеграции и трансформации личности студентов. 

3. Краткое содержание дисциплины

Индивидуальные особенности своей личности. Психологические закономерности процесса межличностного взаимодействия. Основные направления, течения и школы в современной практической психологии, основные признаки применяемых в них психотехнологий, их различия между собой. Требования, предъявляемые к безопасности психотехнологий. Социально-психологические теории личности, группы, коллектива. Эффективное межличностное взаимодействие. Методы и техники исследования группы, личности; базовый набор психотехник в основных направлениях современной практической психологии. Взаимодействие с другими людьми, общения в коллективе. Разрешение межличностных и межгрупповых конфликтов. Воздействие и оказания влияния.
4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: готовность к работе в коллективе, социальному взаимодействию на основе принятых моральных и правовых норм, проявлять уважение к людям, нести ответственность за поддержание доверительных партнерских отношений (ОК-4).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать: 

- Индивидуальные особенности своей личности; 

- Психологические закономерности процесса межличностного взаимодействия; 

- Знать основные направления, течения и школы в современной практической психологии, основные признаки применяемых в них психотехнологий, их различия между собой;

- Знать требования, предъявляемые к безопасности психотехнологий;

- Социально-психологические теории личности, группы, коллектива.

Уметь:

- Использовать полученные знания по психологии в своей практической деятельности;

- Управлять внутригрупповыми процессами, связанными с проблемными ситуациями и межличностными конфликтами;

- Выстраивать эффективное межличностное взаимодействие;

- Владеть методами и техниками исследования группы, личности;

- Нейтрализовать агрессивное поведение;

- Уметь отбирать психотехники, наиболее соответствующие эффективному поведению;

- Уметь разрабатывать рекомендации по практическому применению психотехнологий; 

- Знать базовый набор психотехник в основных направлениях современной практической психологии.

Владеть:

- Специальной психологической терминологией;

- Навыками самостоятельного овладения новыми знаниями, используя современные технологии;

- Навыками взаимодействия с другими людьми, общения в коллективе;

- Навыками эффективного взаимодействия с другими людьми;

- Разрешения межличностных и межгрупповых конфликтов;

- Воздействия и оказания влияния;

- Методами психодиагностики. 

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Психология стресса и психотехники управления эмоциональными состояниями 

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

Курс «Психология стресса и психотехники управления эмоциональными состояниями» относится к циклу дисциплин по выбору вариативной части профессионального цикла дисциплин Б1.  
2. Цель освоения   дисциплины. Основной целью курса является формирование и систематизация знаний и представлений о наиболее общих психологических закономерностях, теоретических принципах и основных понятиях и категориальном строе проблемы стресса. Курс знакомит с основными теоретическими и методологическими положениями как отечественной, так и зарубежной психологии стресса. Кроме того, данный курс предполагает освоение методов психодиагностики и управления профессиональным, травматическим и другими видами стресса.
3. Краткое содержание дисциплины

Содержание понятия адаптации человека, профессионального здоровья, общее представление о функциональных состояниях организма; определения стресса, эустресса, дистресса, профессионального и травматического стресса; ПТСР, цели, задачи и принципы изучения стресса в профессиональной и экстремальной деятельности; историю изучения профессионального и травматического стресса в отечественной и зарубежной психологии; психофизиологические основы стресса; типологию и модели стресса в организациях; классификацию стрессоров в профессиональной и экстремальной деятельности; содержание категорий качества личности как медиаторов стресса; индивидуальные различия в стрессе, тип А/Б, локус контроля, самооценка; проблемы алкоголизма и употребления наркотиков на работе; гендерные различия в проявлении стресса в рабочей среде; проблемы трудоголизма и профессионального выгорания.

Психодиагностическое обследование эмоциональных состояний личности; психодиагностика стресса в профессиональной и экстремальной деятельности; разработка и осуществление на практике программы профилактики и управления стрессом; осуществление психокоррекционной и психотерапевтической помощи в экстремальных ситуациях; психологическое консультирование работников и руководителей организаций по снижению высокого уровня профессионального стресса; средства и методы регуляции стрессовых состояний при организации кабинетов психологической разгрузки в производственных условиях.

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины: способность применять методы и средства познания, обучения и самоконтроля для своего интеллектуального развития, повышения культурного уровня, профессиональной компетенции, сохранения своего здоровья, нравственного и физического самосовершенствования (ОК-8); готовность к постоянному саморазвитию, повышению своей квалификации и мастерства; способностью критически оценить свои достоинства и недостатки, наметить пути и выбрать средства саморазвития (ОК-11).
5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

Знать: 

содержание понятия адаптации человека, профессионального здоровья, общее представление о функциональных состояниях организма; определения стресса, эустресса, дистресса, профессионального и травматического стресса; ПТСР, цели, задачи и принципы изучения стресса в профессиональной и экстремальной деятельности; историю изучения профессионального и травматического стресса в отечественной и зарубежной психологии; психофизиологические основы стресса; типологию и модели стресса в организациях; классификацию стрессоров в профессиональной и экстремальной деятельности; содержание категорий качества личности как медиаторов стресса; индивидуальные различия в стрессе, тип А/Б, локус контроля, самооценка; проблемы алкоголизма и употребления наркотиков на работе; гендерные различия в проявлении стресса в рабочей среде; проблемы трудоголизма и профессионального выгорания.

Уметь: 

проводить психодиагностическое обследование эмоциональных состояний личности; проводить психодиагностику стресса в профессиональной и экстремальной деятельности; разрабатывать и осуществлять на практике программы профилактики и управления стрессом; осуществлять психокоррекционную и психотерапевтическую помощь в экстремальных ситуациях; проводить психологическое консультирование работников и руководителей организаций по снижению высокого уровня профессионального стресса; применять средства и методы регуляции стрессовых состояний при организации кабинетов психологической разгрузки в производственных условиях.

Владеть: 
методологией исследований профессионального стресса и уметь грамотно интерпретировать их результаты; самостоятельно анализировать причины и формы проявления травматических стрессов; спланировать исследование; получить сведения о профилактике и способах борьбы с последствиями травматического и профессионального стресса; психологической помощи в экстремальных ситуациях, получить представление о современном состоянии и перспективах развития проблемы профессионального  и травматического стресса в связи с интенсивным развитием инновационных технологий.

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре (зачет/экзамен).

Аннотация рабочей программы дисциплины

Информационная безопасность

1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
Аннотация рабочей программы дисциплины

Статистические методы сбора и анализа информации
1. Место дисциплины (модуля) в структуре основной профессиональной образовательной программы.

2. Цель освоения   дисциплины

3. Краткое содержание дисциплины

4. Компетенции, формируемые в результате освоения дисциплины 

5. Планируемые результаты обучения. 

В результате освоения дисциплины студент должен 

знать:

уметь:

владеть:

6. Общая трудоемкость дисциплины 1 ЗЕТ (36 часов)
(в соответствии РУП: зачетные единицы, часы). 

7. Форма контроля 

Промежуточная аттестация – зачет в 5 семестре.
